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1In principio Dio creò il cielo e la terra.  
2La terra era informe e deserta e le 
tenebre ricoprivano l’abisso e lo spirito di 
Dio aleggiava sulle acque. 
3Dio disse: «Sia la luce!». E la luce fu. 
4Dio vide che la luce era cosa buona e 
Dio separò la luce dalle tenebre.  
5Dio chiamò la luce giorno, mentre 
chiamò le tenebre notte. E fu sera e fu 
mattina: giorno primo. 
6Dio disse: «Sia un firmamento in mezzo 
alle acque per separare le acque dalle 
acque».  
7Dio fece il firmamento e separò le acque 
che sono sotto il firmamento dalle acque 
che sono sopra il firmamento. E così 
avvenne.  
8Dio chiamò il firmamento cielo. E fu sera 
e fu mattina: secondo giorno. 
9Dio disse: «Le acque che sono sotto il 
cielo si raccolgano in un unico luogo e 
appaia l’asciutto». E così avvenne.  
10Dio chiamò l’asciutto terra, mentre 
chiamò la massa delle acque mare. Dio 
vide che era cosa buona.  
11Dio disse: «La terra produca germogli, 
erbe che producono seme e alberi da 
frutto, che fanno sulla terra frutto con il 
seme, ciascuno secondo la propria 
specie». E così avvenne.  
12E la terra produsse germogli, erbe che 
producono seme, ciascuna secondo la 
propria specie, e alberi che fanno 
ciascuno frutto con il seme, secondo la 
propria specie. Dio vide che era cosa 
buona.  
13E fu sera e fu mattina: terzo giorno. 

TESTO EBRAICO 
 
 

יִם 1: ת הַשָּׁמַ� ת  בְּרֵאשִׁ�ית בָּרָ�א אֱלֹהִ�ים אֵ� וְאֵ�
רֶץ� � הָאָ

�י 2 שֶׁךְ עַל!פְּנֵ הוּ וְחֹ� * וָבֹ) הוּ ה תֹ+ רֶץ הָיְתָ�  וְהָאָ,
�י  פֶת עַל!פְּנֵ ים מְרַחֶ� וּחַ אֱלֹהִ) וֹם וְר� תְה�

יִם� � הַמָּ
וֹר�3 �1יְהִי!א �וֹר וַ ים יְהִ�י א� ֹ�אמֶר אֱלֹהִ�   וַיּ
וֹב וַיַּבְדֵּ�ל 4 וֹר כִּי!ט� 18רְא אֱלֹה7ִים אֶת!הָא�  וַיַּ

שֶׁךְ�אֱלֹהִ) �ין הַחֹ וֹר וּבֵ� ין הָא�  ים בֵּ�
רָא 5 שֶׁךְ קָ� וֹם וְלַחֹ� א אֱלֹהִ=ים> לָאוֹר* י)  וַיִּקְרָ+

ד� פ �קֶר י�וֹם אֶחָ 1יְהִי!בֹ� �1יְהִי!עֶ�רֶב וַ ��יְלָה וַ  לָ
וֹךְ הַמָּ�יִם 6 יעַ בְּת� י רָקִ� ים יְהִ� ֹ�אמֶר אֱלֹהִ)  וַיּ

יִם� �יִם לָמָ ין מַ� יל בֵּ�  וִיהִ�י מַבְדִּ)
ל בֵּ=ין 7 �עַשׂ אֱלֹהִיםB אֶת!הָרָקִיעAַ וַיַּבְדֵּ,  וַיַּ

יִם  יעַ וּבֵ�ין הַמַּ) *יִם* אֲשֶׁר* מִתַּ�חַת לָרָקִ) הַמַּ
ן� �1יְהִי!כֵ �יעַ וַ �ל לָרָקִ� ר מֵעַ  אֲשֶׁ�

1יְהִי!עֶ�רֶב 8 �יעַ שָׁמָ�יִם וַ רָקִ� �א אֱלֹה7ִים לָ  וַיִּקְר8ָ
קֶר י�וֹם שֵׁנִ�י� פ 1יְהִי!בֹ� � וַ

יִם מִתַּ=חַת  ו9ַ Iַּוּ הַמ ים יִקָּו+ ֹ�אמֶר אֱלֹהִ, יּ
ה הַיַּבָּשָׁ�ה  ד וְתֵרָאֶ� וֹם אֶחָ) *יִם* אֶל!מָק� הַשָּׁמַ

ן� �1יְהִי!כֵ � וַ
רֶץ וּלְמִקְוֵ�ה 10 א אֱלֹהִ=ים> לַיַּבָּשָׁה* אֶ)  וַיִּקְרָ+

וֹב� �ים כִּי!ט �1רְא אֱלֹהִ� יִם קָרָ�א יַמִּ�ים וַיַּ  הַמַּ�
ֹ�אמֶר א11ֱ שֶׁא  וַיּ *רֶץ* דֶּ) דְשֵׁ=א הָאָ �ים תַּ לֹהִ,

וֹ  * לְמִינ) שֶׂה פְּרִי י עֹ= Lִץ פְּר� רַע עֵ יעַ זֶ) שֶׂב מַזְרִ� ֵNע

TESTO LATINO 
 
 
 

1:1 In principio creavit Deus caelum et 
terram   
1:2 terra autem erat inanis et vacua  et 
tenebrae super faciem abyssi  et spiritus Dei 
ferebatur super aquas   
1:3 dixitque Deus fiat lux et facta est lux   
1:4 et vidit Deus lucem quod esset bona  et 
divisit lucem ac tenebras   
1:5 appellavitque lucem diem et tenebras 
noctem  factumque est vespere et mane 
dies unus   
1:6 dixit quoque Deus  fiat firmamentum in 
medio aquarum et dividat aquas ab aquis  
1:7 et fecit Deus firmamentum  divisitque 
aquas quae erant sub firmamento  ab his 
quae erant super firmamentum  et factum 
est ita   
1:8 vocavitque Deus firmamentum caelum  
et factum est vespere et mane dies 
secundus   
1:9 dixit vero Deus  congregentur aquae 
quae sub caelo sunt in locum unum  et 
appareat arida  factumque est ita   
1:10 et vocavit Deus aridam terram  
congregationesque aquarum appellavit 
maria  et vidit Deus quod esset bonum   
1:11 et ait  germinet terra herbam virentem 
et facientem semen  et lignum pomiferum 
faciens fructum iuxta genus suum  cuius 
semen in semet ipso sit super terram  et 
factum est ita   
1:12 et protulit terra herbam virentem et 
adferentem semen iuxta genus suum  
lignumque faciens fructum  et habens 
unumquodque sementem secundum 
speciem suam  et vidit Deus quod esset 
bonum   

TESTO GRECO  
 

 

ΕΝ ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 

τὴν γῆν. 2 ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ 

ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς 

ἀβύσσου, καὶ πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω 

τοῦ ὕδατος. 3 καὶ εἶπεν ὁ Θεός· γενηθήτω 

φῶς· καὶ ἐγένετο φῶς. 4 καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ 

φῶς, ὅτι καλόν· καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς τὸ 

φῶς, ὅτι καλόν· καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ 

μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. 

5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν καὶ τὸ 

σκότος ἐκάλεσε νύκτα. καὶ ἐγένετο  ἑσπέρα 

καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. 6 Καὶ εἶπεν ὁ 

Θεός· γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ 

ὕδατος καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον 

ὕδατος καὶ ὕδατος. καὶ ἐγένετο οὕτως. 7 καὶ 

ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ διεχώρισεν 

ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν ὑποκάτω 

τοῦ στερεώματος, καὶ ἀναμέσον τοῦ ὕδατος 

τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 8 καὶ ἐκάλεσεν 

ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν. καὶ εἶδεν ὁ 

Θεός, ὅτι καλόν, καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 

ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. 9 Καὶ εἶπεν ὁ 

Θεός· συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 

οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ 

ξηρά. καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ συνήχθη τὸ 

ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς 

συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά. 10 καὶ 

ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ 

συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε θαλάσσας. 

καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλόν. 11 καὶ εἶπεν ὁ 

Θεός· βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου 

σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾿ 



14Dio disse: «Ci siano fonti di luce nel 
firmamento del cielo, per separare il 
giorno dalla notte; siano segni per le 
feste, per i giorni e per gli anni  
15e siano fonti di luce nel firmamento del 
cielo per illuminare la terra». E così 
avvenne.  
16E Dio fece le due fonti di luce grandi: la 
fonte di luce maggiore per governare il 
giorno e la fonte di luce minore per 
governare la notte, e le stelle.  
17Dio le pose nel firmamento del cielo per 
illuminare la terra  
18e per governare il giorno e la notte e per 
separare la luce dalle tenebre. Dio vide 
che era cosa buona.  
19E fu sera e fu mattina: quarto giorno. 
20Dio disse: «Le acque brulichino di 
esseri viventi e uccelli volino sopra la 
terra, davanti al firmamento del cielo». 
21Dio creò i grandi mostri marini e tutti gli 
esseri viventi che guizzano e brulicano 
nelle acque, secondo la loro specie, e 
tutti gli uccelli alati, secondo la loro 
specie. Dio vide che era cosa buona. 
22Dio li benedisse: «Siate fecondi e 
moltiplicatevi e riempite le acque dei 
mari; gli uccelli si moltiplichino sulla 
terra».  
23E fu sera e fu mattina: quinto giorno. 
24Dio disse: «La terra produca esseri 
viventi secondo la loro specie: bestiame, 
rettili e animali selvatici, secondo la loro 
specie». E così avvenne.  
25Dio fece gli animali selvatici, secondo la 
loro specie, il bestiame, secondo la 
propria specie, e tutti i rettili del suolo, 
secondo la loro specie. Dio vide che era 
cosa buona. 
26Dio disse: «Facciamo l’uomo a nostra 
immagine, secondo la nostra 
somiglianza: dòmini sui pesci del mare e 
sugli uccelli del cielo, sul bestiame, su 
tutti gli animali selvatici e su tutti i rettili 
che strisciano sulla terra». 
27E Dio creò l’uomo a sua immagine; 
a immagine di Dio lo creò: 
maschio e femmina li creò. 
28Dio li benedisse e Dio disse loro: 

ן� �1יְהִי!כֵ �וֹ עַל!הָאָ�רֶץ וַ ר זַרְעוֹ!ב�  אֲשֶׁ�
*רַע* 12 יעַ זֶ �שֶׂב מַזְרִ= שֶׁא עֵ ֶּ Pרֶץ ד Iָא הָא  וַתּוֹצֵ+

ר  י אֲשֶׁ� שֶׂה!פְּר7ִ �הוּ וְע8ֵץ עֹ וֹ לְמִינֵ) זַרְעוֹ!ב�
וֹב� �ים כִּי!ט �1רְא אֱלֹהִ� �הוּ וַיַּ  לְמִינֵ

י� פ13 �קֶר י�וֹם שְׁלִישִׁ 1יְהִי!בֹ� �1יְהִי!עֶ�רֶב וַ �  וַ
יעַ 14 ים יְהִ=י מְאֹרֹת* בִּרְקִ� ֹ�אמֶר אֱלֹהִ,  וַיּ

�יְלָה  ין הַיּ�וֹם וּבֵ�ין הַלָּ יל בֵּ� Sִּיִם לְהַבְד הַשָּׁמַ)
וֹעֲדִ) ים וְשָׁנִ�ים�וְהָי=וּ לְאֹתֹת* וּלְמ�  ים וּלְיָמִ�

יִם לְהָאִ�יר 15 יעַ הַשָּׁמַ)  וְהָי=וּ לִמְאוֹרֹת* בִּרְקִ�
ן� �1יְהִי!כֵ � עַל!הָאָ�רֶץ וַ

ת 16 �י הַמְּאֹרֹ� ים אֶת!שְׁנֵ �עַשׂ אֱלֹהִ)  וַיַּ
* לְמֶמְשֶׁ�לֶת  וֹר הַגָּדֹל הַגְּדֹלִ�ים אֶת!הַמָּא=

וֹר הַקָּטֹן* לְמֶ וֹם וְאֶת!הַמָּא= מְשֶׁ�לֶת הַיּ)
ים� �ת הַכּוֹכָבִ יְלָה וְאֵ�  הַלַּ)

יעַ הַשָּׁמָ�יִם 17 ים בִּרְקִ� ן אֹת7ָם אֱלֹהִ�  וַיִּתֵּ�
רֶץ� � לְהָאִ�יר עַל!הָאָ

ין 18 יל בֵּ� לֲהַבְדִּ) �יְלָה וּ * בַּיּ�וֹם וּבַלַּ)  וְלִמְשֹׁל
וֹב� �ים כִּי!ט �1רְא אֱלֹהִ� שֶׁךְ וַיַּ וֹר וּבֵ�ין הַחֹ�  הָא�

1יְהִי19 �י� פ וַ �קֶר י�וֹם רְבִיעִ 1יְהִי!בֹ� � !עֶ�רֶב וַ
רֶץ 20 יִם שֶׁ� וּ הַמַּ) ים יִשְׁרְצ� ֹ�אמֶר אֱלֹהִ)  וַיּ

�י  רֶץ עַל!פְּנֵ �ה וְעוֹף* יְעוֹפֵ�ף עַל!הָאָ) �פֶשׁ חַיָּ נֶ
יִם� �יעַ הַשָּׁמָ  רְקִ�

ים אֶת!הַתַּנִּינִ�ם הַגְּדֹלִ�ים 21  וַיִּבְרָ�א אֱלֹהִ)
��פֶשׁ הַ וּ וְאֵ�ת כָּל!נֶ שֶׂת אֲשֶׁרW שָׁרְצ+ Xֶרֹמ ��ה> הָ חַיָּ

הוּ  וֹף כָּנָף* לְמִינֵ) ת כָּל!ע= ם וְאֵ+ ינֵהֶ, �יִם לְמִ Iַּהַמ
וֹב� �ים כִּי!ט �1רְא אֱלֹהִ�  וַיַּ

וּ 22 וּ וּרְב, ר פְּר� ים לֵאמֹ�  וַיְב8ָרֶךְ אֹת7ָם אֱלֹהִ�
�1רֶב  וֹף יִ ים וְהָע� *יִם* בַּיַּמִּ) וּ אֶת!הַמַּ וּמִלְא=

רֶ � ץ�בָּאָ
י� פ23 �קֶר י�וֹם חֲמִישִׁ 1יְהִי!בֹ� �1יְהִי!עֶ�רֶב וַ �  וַ
=פֶשׁ חַיָּה* 24 רֶץ נֶ Iָא הָא ים תּוֹצֵ+ ֹ�אמֶר אֱלֹהִ,  וַיּ

1:13 factumque est vespere et mane dies 
tertius   
1:14 dixit autem Deus fiant luminaria in 
firmamento caeli  ut dividant diem ac noctem  
et sint in signa et tempora et dies et annos  
1:15 ut luceant in firmamento caeli et 
inluminent terram  et factum est ita   
1:16 fecitque Deus duo magna luminaria  
luminare maius ut praeesset diei  et 
luminare minus ut praeesset nocti et stellas  
1:17 et posuit eas in firmamento caeli  ut 
lucerent super terram   
1:18 et praeessent diei ac nocti  et dividerent 
lucem ac tenebras  et vidit Deus quod esset 
bonum   
1:19 et factum est vespere et mane dies 
quartus   
1:20 dixit etiam Deus  producant aquae 
reptile animae viventis  et volatile super 
terram sub firmamento caeli   
1:21 creavitque Deus cete grandia  et 
omnem animam viventem atque motabilem  
quam produxerant aquae in species suas  et 
omne volatile secundum genus suum  et 
vidit Deus quod esset bonum   
1:22 benedixitque eis dicens  crescite et 
multiplicamini et replete aquas maris  
avesque multiplicentur super terram   
1:23 et factum est vespere et mane dies 
quintus   
1:24 dixit quoque Deus  producat terra 
animam viventem in genere suo  iumenta et 
reptilia et bestias terrae secundum species 
suas  factumque est ita   
1:25 et fecit Deus bestias terrae iuxta 
species suas  et iumenta et omne reptile 
terrae in genere suo  et vidit Deus quod 
esset bonum   
1:26 et ait  faciamus hominem ad imaginem 
et similitudinem nostram  et praesit piscibus 
maris et volatilibus caeli  et bestiis 
universaeque terrae  omnique reptili quod 
movetur in terra   
1:27 et creavit Deus hominem ad imaginem 
suam  ad imaginem Dei creavit illum  
masculum et feminam creavit eos   
1:28 benedixitque illis Deus et ait  crescite et 
multiplicamini et replete terram et subicite 
eam  et dominamini piscibus maris et 

ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν 

καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ 

γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 12 καὶ 

ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον 

σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾿ ὁμοιότητα, καὶ 

ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 

σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς 

γῆς. 13 καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλόν. καὶ 

ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 

τρίτη. 14 Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· γενηθήτωσαν 

φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς 

φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ 

μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός· 

καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ 

εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς· 15 καὶ ἔστωσαν 

εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, 

ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 

16 καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας 

τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς 

ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν 

ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς 

ἀστέρας. 17 καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν τῷ 

στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ 

τῆς γῆς 18 καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 

νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς 

καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. καὶ εἶδεν ὁ Θεός, 

ὅτι καλόν. 19 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 

πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη. 20 Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· 

ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν 

καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 

στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο οὕτως.  

21 καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα 

καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε 

τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν 

πτερωτὸν κατὰ γένος. καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι 

καλά. 22 καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ Θεός, λέγων· 

αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε 

τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ 

πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 23 καὶ ἐγένετο 

ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα πέμπτη.  

24 Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν 

ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ 



«Siate fecondi e moltiplicatevi, 
riempite la terra e soggiogatela, 
dominate sui pesci del mare e sugli 
uccelli del cielo 
e su ogni essere vivente che striscia sulla 
terra». 
29Dio disse: «Ecco, io vi do ogni erba che 
produce seme e che è su tutta la terra, e 
ogni albero fruttifero che produce seme: 
saranno il vostro cibo.  
30A tutti gli animali selvatici, a tutti gli 
uccelli del cielo e a tutti gli esseri che 
strisciano sulla terra e nei quali è alito di 
vita, io do in cibo ogni erba verde». E 
così avvenne.  
31Dio vide quanto aveva fatto, ed ecco, 
era cosa molto buona. E fu sera e fu 
mattina: sesto giorno. 
1Così furono portati a compimento il cielo 
e la terra e tutte le loro schiere.  
2Dio, nel settimo giorno, portò a 
compimento il lavoro che aveva fatto e 
cessò nel settimo giorno da ogni suo 
lavoro che aveva fatto. 

�הּ  רֶץ לְמִינָ יְתוֹ!אֶ� �מֶשׂ וְחַ ה וָר7ֶ הּ בְּהֵמָ� לְמִינָ)
ן� �1יְהִי!כֵ � וַ

הּ 25 רֶץ לְמִינָ, Iָת הָא �עַשׂ אֱלֹהִיםW אֶת!חַיַּ+  וַיַּ
מֶשׂ וְאֶת!הַבְּ הּ וְא7ֵת כָּל!רֶ� הֵמָה* לְמִינָ)

וֹב� �ים כִּי!ט �1רְא אֱלֹהִ� �הוּ וַיַּ ה לְמִינֵ אֲדָמָ� � הָ
נוּ 26 ם בְּצַלְמֵ� ה אָד7ָ ים נַ�עֲשֶׂ� ֹ�אמֶר אֱלֹהִ)  וַיּ

יִם  וֹף הַשָּׁמַ, ם וּבְע� Iָּת הַי W בִדְגַ+ כִּדְמוּתֵ�נוּ וְיִרְדּוּ
רֶץ וּבְכָ מֶשׂ וּבַבְּהֵמָה* וּבְכָל!הָאָ) ל!הָרֶ�

רֶץ� �שׂ עַל!הָאָ רֹמֵ� � הָ
וֹ 27 אָדָם* בְּצַלְמ) �א אֱלֹהִ=ים> אֶת!הָ  וַיִּבְרָ+

א  ה בָּרָ� וֹ זָכָ�ר וּנְקֵבָ� ים בָּרָ�א אֹת� לֶם אֱלֹהִ� בְּצֶ�
ם� � אֹתָ
ם 28 Iֶאמֶר לָה +ֹ  וַיְבָ�רֶךְ אֹתָםB אֱלֹהִיםA וַיּ

רֶ וּ אֶת!הָאָ� וּ וּמִלְא� וּ וּרְב7 ים פְּר� ץ אֱלֹהִ,
יִם  וֹף הַשָּׁמַ) =ת הַיָּם* וּבְע� וּ בִּדְגַ Lוְכִבְשֻׁ�הָ וּרְד

רֶץ� �שֶׂת עַל!הָאָ רֹמֶ� ��ה הָ  וּבְכָל!חַיָּ
ם 29 Iֶתִּי לָכ ים הִנֵּהW נָתַ+ ֹ�אמֶר אֱלֹהִ,  וַיּ

�י  רַע אֲשֶׁר* עַל!פְּנֵ עַ זֶ, �שֶׂב> זֹרֵ� אֶת!כָּל!עֵ
וֹ  רֶץ וְאֶת!כָּל!הָע7ֵץ אֲשֶׁר!בּ� כָל!הָאָ)

ה�פְ ��1רַע לָכֶ�ם יִ�הְיֶ�ה לְאָכְלָ עַ זָ  רִי!עֵ�ץ זֹרֵ�
יִם 30 Iַוֹף הַשָּׁמ אָרֶץ וּלְכָל!ע+ ָ Pת ה� לְכָל!חַיַּ � וּ

�פֶשׁ  * נֶ רֶץ אֲשֶׁר!בּוֹ ל> רוֹמֵ�שׂ עַל!הָאָ, וּלְכֹ�
ן� �1יְהִי!כֵ ��1רֶק עֵ�שֶׂב לְאָכְלָ�ה וַ ה אֶת!כָּל!יֶ  חַיָּ)

=1רְא אֱלֹהִים* אֶת!כָּל!אֲש31�ֶׁ ה  וַיַּ ר עָשָׂ)
קֶר י�וֹם  1יְהִי!בֹ� �1יְהִי!עֶ�רֶב וַ �ד וַ וֹב מְאֹ� וְהִנֵּה!ט�

י� פ � הַשִּׁשִּׁ
ם�2:1 �רֶץ וְכָל!צְבָאָ יִם וְהָאָ� וּ הַשָּׁמַ�   וַיְכֻל7ּ
וֹ 2:2 י מְלַאכְתּ�  וַיְכַ=ל אֱלֹהִים* בַּיּ�וֹם הַשְּׁבִיעִ)

י אֲשֶׁ�ר עָשָׂ�ה וַיִּשְׁבֹּת* בַּיּ�וֹם הַשְּׁבִיעִ)
ה� �ר עָשָׂ וֹ אֲשֶׁ�  מִכָּל!מְלַאכְתּ�

 

volatilibus caeli  et universis animantibus 
quae moventur super terram   
1:29 dixitque Deus  ecce dedi vobis omnem 
herbam adferentem semen super terram  et 
universa ligna quae habent in semet ipsis 
sementem generis  sui  ut sint vobis in 
escam   
1:30 et cunctis animantibus terrae  omnique 
volucri caeli et universis quae moventur in 
terra  et in quibus est anima vivens ut 
habeant ad vescendum  et factum est ita  
1:31 viditque Deus cuncta quae fecit et erant 
valde bona  et factum est vespere et mane 
dies sextus   
2:1 igitur perfecti sunt caeli et terra et omnis 
ornatus eorum   
2:2 conplevitque Deus die septimo opus 
suum quod fecerat  et requievit die septimo 
ab universo opere quod patrarat. 

θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος. Καὶ ἐγένετο 

οὕτως. 25 καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ θηρία τῆς 

γῆς κατὰ γένος, καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος 

αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ 

γένος αὐτῶν. Καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλά. 26 

καὶ εἶπεν ὁ Θεός· ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾿ 

εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾿ ὁμοίωσιν, καὶ 

ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ 

τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν 

καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν 

τῶν ἑρπόντων ἐπὶ γῆς γῆς. 27 καὶ ἐποίησεν ὁ 

Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾿ εἰκόνα Θεοῦ 

ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 

αὐτούς. 28 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ Θεός, 

λέγων· αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ 

πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε 

αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης 

καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων 

τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων 

τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 29 

καὶ εἶπεν ὁ Θεός· ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν πάντα 

χόρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν 

ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει 

ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου, ὑμῖν 

ἔσται εἰς βρῶσιν· 30 καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 

γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 

παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν 

ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, καὶ πάντα χόρτον 

χλωρὸν εἰς βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 31 καὶ 

εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ 

καλὰ λίαν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 

πρωΐ, ἡμέρα ἕκτη. 1 ΚΑΙ συνετελέσθησαν ὁ 

οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν. 2 

καὶ συνετέλεσεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ 

τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, καὶ κατέπαυσε τῇ 

ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 

 αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 



Gen 22,1-18 
1Dopo queste cose, Dio mise alla prova 
Abramo e gli disse: «Abramo!». Rispose: 
«Eccomi!».  
2Riprese: «Prendi tuo figlio, il tuo 
unigenito che ami, Isacco, va’ nel 
territorio di Mòria e offrilo in olocausto su 
di un monte che io ti indicherò». 
3Abramo si alzò di buon mattino, sellò 
l’asino, prese con sé due servi e il figlio 
Isacco, spaccò la legna per l’olocausto e 
si mise in viaggio verso il luogo che Dio 
gli aveva indicato.  
4Il terzo giorno Abramo alzò gli occhi e 
da lontano vide quel luogo.  
5Allora Abramo disse ai suoi servi: 
«Fermatevi qui con l’asino; io e il 
ragazzo andremo fin lassù, ci 
prostreremo e poi ritorneremo da voi». 
6Abramo prese la legna dell’olocausto e 
la caricò sul figlio Isacco, prese in mano 
il fuoco e il coltello, poi proseguirono tutti 
e due insieme.  
7Isacco si rivolse al padre Abramo e 
disse: «Padre mio!». Rispose: «Eccomi, 
figlio mio». Riprese: «Ecco qui il fuoco e 
la legna, ma dov’è l’agnello per 
l’olocausto?».  
8Abramo rispose: «Dio stesso si 
provvederà l’agnello per l’olocausto, 
figlio mio!». Proseguirono tutti e due 
insieme. 
9Così arrivarono al luogo che Dio gli 
aveva indicato; qui Abramo costruì 
l’altare, collocò la legna, legò suo figlio 
Isacco e lo depose sull’altare, sopra la 
legna.  
10Poi Abramo stese la mano e prese il 
coltello per immolare suo figlio.  
11Ma l’angelo del Signore lo chiamò dal 
cielo e gli disse: «Abramo, Abramo!». 
Rispose: «Eccomi!».  
12L’angelo disse: «Non stendere la mano 
contro il ragazzo e non fargli niente! Ora 
so che tu temi Dio e non mi hai rifiutato 
tuo figlio, il tuo unigenito».  
13Allora Abramo alzò gli occhi e vide un 
ariete, impigliato con le corna in un 

י אַחַר* הַדְּבָר1�ִ ים  וַיְהִ, לֶּה וְהָ�אֱלֹהִ) ים הָאֵ)
ם  יו אַבְרָהָ� ֹ�אמֶר אֵלָ) ה אֶת!אַבְרָהָ�ם וַיּ נִסָּ�

ֹ�אמֶר הִנֵּ�נִי�  וַיּ
ידְךָ= 2 �ָא אֶת!בִּנְךָ* אֶת!יְחִ Pאמֶר קַח!נ Xֹ  וַיּ

רֶץ  ק וְלֶךְ!לְךָ) אֶל!אֶ� *בְתָּ* אֶת!יִצְחָ) אֲשֶׁר!אָהַ
ַNה ע �ה וְהַעֲלֵ=הוּ שָׁם* לְעֹלָ) ל אַחַ�ד הַמֹּרִיָּ

יךָ� �ר אֵלֶ ר אֹמַ� ים אֲשֶׁ� הָרִ) � הֶ
וֹ 3 1יַּחֲבֹשׁ* אֶת!חֲמֹר) �קֶר וַ ם בַּבֹּ, Iָם אַבְרָה  וַיַּשְׁכֵּ+

ת יִצְחָ�ק בְּנ�וֹ  וֹ וְאֵ� =י נְעָרָיו* אִתּ) ח אֶת!שְׁנֵ Lַּוַיִּק
וֹם  לֶךְ אֶל!הַמָּק� �1קָם וַיֵּ) ה וַיָּ וַיְבַקַּע* עֲצֵ�י עֹלָ)

וֹ  מַר!ל� �ים�אֲשֶׁר!אָ � הָאֱלֹהִ
7יו 4 א אַבְרָה8ָם אֶת!עֵינָ י וַיִּשָּׂ+  בַּיּ�וֹם הַשְּׁלִישִׁ,

ק� �וֹם מֵרָחֹ �1רְא אֶת!הַמָּק�  וַיַּ
יו שְׁבוּ!לָכֶ�ם פֹּה* 5 ם אֶל!נְעָרָ, Iָאמֶר אַבְרָה +ֹ  וַיּ

ה  עַר נֵלְכָ�ה עַד!כֹּ� �י וְהַנַּ) וֹר וַאֲנִ ם!הַחֲמ) �עִ
וּבָה אֲ ם�וְנִ�שְׁתַּחֲוֶ�ה וְנָשׁ� � לֵיכֶ

ה וַיָּ*שֶׂם* 6 ם אֶת!עֲצֵ�י הָעֹלָ, Iָח אַבְרָה  וַיִּקַּ+
שׁ  וֹ אֶת!הָאֵ� ח בְּיָד) וֹ וַיִּקַּ� עַל!יִצְחָ�ק בְּנ)
ו� �ם יַחְדָּ וּ שְׁנֵיהֶ� מַּאֲכֶ�לֶת וַיֵּלְכ� � וְאֶת!הַ

ֹ�אמֶר 7 * וַיּ ק אֶל!אַבְרָהָ=ם אָבִיו Iָאמֶר יִצְח +ֹ  וַיּ
��נִּ ֹ�אמֶר הִנֶּ י וַיּ =ה הָאֵשׁ* אָבִ) אמֶר הִנֵּ ,ֹ �י וַיּ י בְנִ

ה� �ה לְעֹלָ �ה הַשֶּׂ� ים וְאַיֵּ  וְהָ�עֵצִ)
וֹ הַש7ֶּׂה 8 ים יִרְאֶה!לּ� Lִם אֱלֹה ֹ*אמֶר* אַבְרָהָ)  וַיּ

ו� �ם יַחְדָּ וּ שְׁנֵיהֶ� �י וַיֵּלְכ�  לְעֹלָ�ה בְּנִ
וֹ 9 מַר!ל� �ל!הַמָּקוֹםB אֲשֶׁ�ר אָ �אוּ אֶ  וַיָּבֹ,

חַ הָאֱלֹהִיםA וַיִּ+ בֶן שָׁ=ם אַבְרָהָם* אֶת!הַמִּזְבֵּ)
וֹ  1יַּעֲקֹד* אֶת!יִצְחָ�ק בְּנ) �ךְ אֶת!הָעֵצִ�ים וַ 1יַּעֲרֹ� �וַ

ים� �עַל לָעֵצִ חַ מִמַּ� =שֶׂם אֹתוֹ* עַל!הַמִּזְבֵּ)  וַיָּ
ח 10 וֹ וַיִּקַּ�  וַיִּשְׁלַ=ח אַבְרָהָם* אֶת!יָד)

וֹ� �ט אֶת!בְּנ מַּאֲכֶ�לֶת לִשְׁחֹ� � אֶת!הַ

21:1 Quae postquam gesta sunt  temptavit 
Deus Abraham et dixit ad eum Abraham  
ille respondit adsum   
21:2 ait ei tolle filium tuum unigenitum 
quem diligis Isaac  et vade in terram 
Visionis  atque offer eum ibi holocaustum  
super unum montium quem monstravero 
tibi   
21:3 igitur Abraham de nocte consurgens 
stravit asinum suum  ducens secum duos 
iuvenes et Isaac filium suum  cumque 
concidisset ligna in holocaustum  abiit ad 
locum quem praeceperat ei Deus   
21:4 die autem tertio elevatis oculis vidit 
locum procul   
21:5 dixitque ad pueros suos expectate hic 
cum asino  ego et puer illuc usque 
properantes  postquam adoraverimus 
revertemur ad vos   
21:6 tulit quoque ligna holocausti et 
inposuit super Isaac filium suum  ipse vero 
portabat in manibus ignem et gladium  
cumque duo pergerent simul   
21:7 dixit Isaac patri suo pater mi  at ille 
respondit quid vis fili  ecce inquit ignis et 
ligna ubi est victima holocausti   
21:8 dixit Abraham Deus providebit sibi 
victimam holocausti  fili mi  pergebant ergo 
pariter   
21:9 veneruntque ad locum quem 
ostenderat ei Deus  in quo aedificavit altare 
et desuper ligna conposuit  cumque 
conligasset Isaac filium suum  posuit eum 
in altari super struem lignorum   
21:10 extenditque manum et arripuit 
gladium ut immolaret filium   
21:11 et ecce angelus Domini de caelo 
clamavit dicens Abraham Abraham  qui 
respondit adsum   
21:12 dixitque ei non extendas manum 
tuam super puerum  neque facias illi 
quicquam  nunc cognovi quod timeas 
Dominum  et non peperceris filio tuo 
unigenito  propter me   
21:13 levavit Abraham oculos  viditque 
post tergum arietem inter vepres herentem 
cornibus  quem adsumens obtulit 

ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὰ ρήματα ταῦτα ὁ Θεός 

ἐπείρασε τὸν ῾Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ· 

῾Αβραάμ, ῾Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν· ἰδοὺ  ἐγώ. 2 

καὶ εἶπε· λαβὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητόν, ὃν 

ἠγάπησας, τὸν ᾿Ισαάκ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν 

γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 

ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾿ ἓν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν σοι 

εἴπω. 3 ἀναστὰς δὲ ῾Αβραὰμ τὸ πρωΐ ἐπέσαξε 

τὴν ὄνον αὐτοῦ· παρέλαβε δὲ μεθ᾿ ἑαυτοῦ 

δύο παῖδας καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ 

σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν, ἀναστὰς 

ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν 

αὐτῷ ὁ Θεός, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 4 καὶ 

ἀναβλέψας ῾Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 

εἶδε τὸν τόπον μακρόθεν. 5 καὶ εἶπεν 

῾Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ· καθίσατε αὐτοῦ 

μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον 

διελευσόμεθα ἕως ὧδε καὶ προσκυνήσαντες 

ἀναστρέψομεν πρὸς ὑμᾶς. 6 ἔλαβε δὲ 

῾Αβραὰμ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ 

ἐπέθηκεν ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ· ἔλαβε δὲ 

μετὰ χεῖρας καὶ τὸ πῦρ καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ 

ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 7 εἶπε δὲ ᾿Ισαὰκ 

πρὸς ῾Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ· πάτερ. ὁ δὲ 

εἶπε· τί ἐστι, τέκνον; εἶπε δέ· ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ 

τὰ ξύλα· ποῦ ἐστι τὸ πρόβατον τὸ εἰς 

ὁλοκάρπωσιν; 8 εἶπε δὲ ῾Αβραάμ· ὁ Θεὸς 

ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, 

τέκνον. πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι ἅμα, 9 

ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός. 

καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ ῾Αβραὰμ τὸ 

θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκε τὰ ξύλα, καὶ 

συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἐπέθηκεν 

αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν 

ξύλων. 10 καὶ ἐξέτεινεν ῾Αβραὰμ τὴν χεῖρα 

αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν 

αὐτοῦ. 11 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος 

Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν· ῾Αβραάμ, 

῾Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν· ἰδοὺ ἐγώ. 12 καὶ εἶπε· μὴ 

ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον 



cespuglio. Abramo andò a prendere 
l’ariete e lo offrì in olocausto invece del 
figlio.  
14Abramo chiamò quel luogo «Il Signore 
vede»; perciò oggi si dice: «Sul monte il 
Signore si fa vedere». 
15L’angelo del Signore chiamò dal cielo 
Abramo per la seconda volta  
16e disse: «Giuro per me stesso, oracolo 
del Signore: perché tu hai fatto questo e 
non hai risparmiato tuo figlio, il tuo 
unigenito,  
17io ti colmerò di benedizioni e renderò 
molto numerosa la tua discendenza, 
come le stelle del cielo e come la sabbia 
che è sul lido del mare; la tua 
discendenza si impadronirà delle città 
dei nemici.  
18Si diranno benedette nella tua 
discendenza tutte le nazioni della terra, 
perché tu hai obbedito alla mia voce». 

יִם  ו11ַ יו מַלְאַ=ךְ יְהוָה* מִן!הַשָּׁמַ) Iָא אֵל יִּקְרָ+
ֹ�אמֶר הִנֵּ�נִי� ֹ�אמֶר אַבְרָהָ�ם> אַבְרָהָ�ם וַיּ  וַיּ

עַר 12 אמֶר אַל!תִּשְׁלַ=ח יָ�1דְךָ* אֶל!הַנַּ) ,ֹ  וַיּ
עְתִּי  �י> עַתָּ�ה יָדַ, וּמָּה כִּ וֹ מְא� עַשׂ ל� וְאַל!תַּ�

א �ֹ תָּה וְל א אֱלֹהִים* אַ) י!יְרֵ= � חָש7ַׂכְתָּ אֶת!בִּנְךָ� כִּ
נִּי� � אֶת!יְחִידְךָ� מִמֶּ

יִל 13 יו וַיַּרְא* וְהִנֵּה!אַ) ם אֶת!עֵינָ, Iָא אַבְרָה  וַיִּשָּׂ+
=לֶךְ אַבְרָהָם*  �יו וַיֵּ ךְ בְּקַרְנָ ז בַּסְּבַ� ר נֶאֱחַ� Sַאַח
וֹ� �חַת בְּנ יִל וַיַּעֲלֵ�הוּ לְעֹלָ�ה תַּ�  וַיִּקַּ�ח אֶת!הָאַ)

�ה>  וַיִּקְר148ָ וּא יְהוָ וֹם הַה� ם!הַמָּק� �א אַבְרָה7ָם שֵׁ
ה� �ר יְהוָ�ה יֵרָאֶ וֹם בְּהַ�  יִרְאֶ�ה אֲשֶׁר* יֵאָמֵ�ר הַיּ)

ךְ יְהוָ�ה אֶל!אַבְרָהָ�ם שֵׁנִ�ית 15 א מַלְאַ�  וַיִּקְר7ָ
יִם� � מִן!הַשָּׁמָ

Nַעַן 16 י י �ה כִּ, עְתִּי נְאֻם!יְהוָ אמֶר בִּ�י נִשְׁבַּ� Sֹ  וַיּ
כְתָּ אֲשֶׁ=ר  א חָשַׂ� �ֹ ה וְל *יתָ* אֶת!הַדָּבָ�ר הַזֶּ) עָשִׂ

ךָ� � אֶת!בִּנְךָ� אֶת!יְחִידֶ
ה אַרְבֶּ=ה 17 י!בָרֵ�ךְ אֲבָרֶכְךָ, וְהַרְבָּ+ � כִּ

ר  וֹל אֲשֶׁ� Sיִם וְכַח ת!זַרְעֲךָ* כְּכוֹכְבֵ�י הַשָּׁמַ) �אֶ
יו� �עַר אֹיְבָ ת שַׁ� �ם וְיִרַ�שׁ זַרְעֲךָ) אֵ�  עַל!שְׂפַ�ת הַיָּ

קֶב 18 Sֵי הָאָ�רֶץ ע� ל גּוֹיֵ וּ בְזַרְעֲךָ) כֹּ�  וְהִתְבָּרֲכ�
י� �עְתָּ בְּקֹלִ ר שָׁמַ�  אֲשֶׁ�

holocaustum pro filio   
21:14 appellavitque nomen loci illius 
Dominus videt  unde usque hodie dicitur in 
monte Dominus videbit   
21:15 vocavit autem angelus Domini 
Abraham secundo de caelo dicens   
21:16 per memet ipsum iuravi dicit 
Dominus  quia fecisti rem hanc  et non 
pepercisti filio tuo unigenito   
21:17 benedicam tibi et multiplicabo semen 
tuum  sicut stellas caeli et velut harenam 
quae est in litore maris  possidebit semen 
tuum portas inimicorum suorum   
21:18 et benedicentur in semine tuo omnes 
gentes terrae  quia oboedisti voci meae. 

μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν· νῦν γὰρ ἔγνων, 

ὅτι φοβῇ σὺ τὸν Θεὸν καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ 

υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ. 13 καὶ 

ἀναβλέψας ῾Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 

εἶδε, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ 

Σαβὲκ τῶν κεράτων· καὶ ἐπορεύθη ῾Αβραὰμ 

καὶ ἔλαβε τὸν κριὸν καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς 

ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 14 

καὶ ἐκάλεσεν ῾Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 

ἐκείνου, Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσι σήμερον, ἐν 

τῷ ὄρει Κύριος ὤφθη. 15 καὶ ἐκάλεσεν 

ἄγγελος Κυρίου τὸν ῾Αβραὰμ δεύτερον ἐκ 

τοῦ οὐρανοῦ, λέγων· 16 κατ᾿ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, 

λέγει Κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ρῆμα 

τοῦτο, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 

ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ, 17 ἦ μὴν εὐλογῶν 

εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ 

σπέρμα σου, ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ 

καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 

θαλάσσης, καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 

τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων· 18 καὶ 

ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου 

πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ἀνθ᾿ ὧν ὑπήκουσας 

τῆς ἐμῆς φωνῆς. 

Es 14,15-15,1 
15Il Signore disse a Mosè: «Perché gridi 
verso di me? Ordina agli Israeliti di 
riprendere il cammino.  
16Tu intanto alza il bastone, stendi la 
mano sul mare e dividilo, perché gli 
Israeliti entrino nel mare all’asciutto. 
17Ecco, io rendo ostinato il cuore degli 
Egiziani, così che entrino dietro di loro e 
io dimostri la mia gloria sul faraone e 
tutto il suo esercito, sui suoi carri e sui 
suoi cavalieri.  
18Gli Egiziani sapranno che io sono il 
Signore, quando dimostrerò la mia gloria 
contro il faraone, i suoi carri e i suoi 

ה מַה!תִּצְעַ�ק אֵלָ�י 15 ֹ=אמֶר יְהוָה* אֶל!מֹשֶׁ)  וַיּ
עוּ� �ל וְיִסָּ ר אֶל!בְּנֵי!יִשְׂרָאֵ�  דַּבֵּ�

ת!מַטְּךָ, וּנְט8ֵה אֶת!יָדְך7ָ 16 �ה הָרֵ�ם אֶ Lָּוְאַת 
�ם וּבְ וֹךְ עַל!הַיָּ אוּ בְנֵ�י!יִשְׂרָא7ֵל בְּת� �הוּ וְיָב8ֹ קָעֵ

ה� ��ם בַּיַּבָּשָׁ  הַיָּ
אוּ 17 יִם וְיָבֹ� =י מְחַזֵּק* אֶת!לֵ�ב מִצְרַ) י הִנְנִ  וַאֲנִ,

וֹ  ה בְּפַרְעֹה* וּבְכָל!חֵיל) אַחֲרֵיהֶ�ם וְאִכָּבְדָ=
יו� �וֹ וּבְפָרָשָׁ  בְּרִכְבּ�

�י י18ְ יִם כִּי!אֲנִ וּ מִצְרַ� י  וְיָדְע� �ה בְּהִכָּבְדִ� הוָ

14:15 Dixitque Dominus ad Mosen quid 
clamas ad me  loquere filiis Israhel ut 
proficiscantur   
14:16 tu autem eleva virgam tuam  et 
extende manum super mare et divide illud  
ut gradiantur filii Israhel in medio mari per 
siccum   
14:17 ego autem indurabo cor 
Aegyptiorum ut persequantur vos  et 
glorificabor in Pharaone et in omni exercitu 
eius  in curribus et in equitibus illius   
14:18 et scient Aegyptii quia ego sum 
Dominus  cum glorificatus fuero in 
Pharaone et in curribus atque in equitibus  

15 Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν· τί βοᾷς πρός 

με; λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ 

ἀναζευξάτωσαν· 16 καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ράβδῳ 

σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν 

θάλασσαν καὶ ρῆξον αὐτήν, καὶ 

εἰσελθάτωσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς μέσον τῆς 

θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν. 17 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 

σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ τῶν 

Αἰγυπτίων πάντων, καὶ εἰσελεύσονται ὀπίσω 

αὐτῶν· καὶ ἐνδοξασθήσομαιἐν Φαραὼ καὶ ἐν 

πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι 

καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 18 καὶ γνώσονται 



cavalieri». 
19L’angelo di Dio, che precedeva 
l’accampamento d’Israele, cambiò posto 
e passò indietro. Anche la colonna di 
nube si mosse e dal davanti passò 
dietro.  
20Andò a porsi tra l’accampamento degli 
Egiziani e quello d’Israele. La nube era 
tenebrosa per gli uni, mentre per gli altri 
illuminava la notte; così gli uni non 
poterono avvicinarsi agli altri durante 
tutta la notte. 
21Allora Mosè stese la mano sul mare. E 
il Signore durante tutta la notte 
risospinse il mare con un forte vento 
d’oriente, rendendolo asciutto; le acque 
si divisero.  
22Gli Israeliti entrarono nel mare 
sull’asciutto, mentre le acque erano per 
loro un muro a destra e a sinistra.  
23Gli Egiziani li inseguirono, e tutti i 
cavalli del faraone, i suoi carri e i suoi 
cavalieri entrarono dietro di loro in 
mezzo al mare. 
24Ma alla veglia del mattino il Signore, 
dalla colonna di fuoco e di nube, gettò 
uno sguardo sul campo degli Egiziani e 
lo mise in rotta.  
25Frenò le ruote dei loro carri, così che a 
stento riuscivano a spingerle. Allora gli 
Egiziani dissero: «Fuggiamo di fronte a 
Israele, perché il Signore combatte per 
loro contro gli Egiziani!». 
26Il Signore disse a Mosè: «Stendi la 
mano sul mare: le acque si riversino 
sugli Egiziani, sui loro carri e i loro 
cavalieri».  
27Mosè stese la mano sul mare e il mare, 
sul far del mattino, tornò al suo livello 
consueto, mentre gli Egiziani, fuggendo, 
gli si dirigevano contro. Il Signore li 
travolse così in mezzo al mare.  
28Le acque ritornarono e sommersero i 
carri e i cavalieri di tutto l’esercito del 
faraone, che erano entrati nel mare 
dietro a Israele: non ne scampò neppure 
uno.  
29Invece gli Israeliti avevano camminato 
sull’asciutto in mezzo al mare, mentre le 

יו� �וֹ וּבְפָרָשָׁ ה בְּרִכְבּ�  בְּפַרְעֹ)
ים הַהֹלֵךְ* לִפְנֵי* 19 ע מַלְאַ�ךְ הָאֱלֹהִ, Lַּוַיִּס 

וּד  ע עַמּ= Lַּלֶךְ מֵאַחֲרֵיהֶ�ם וַיִּס� ל וַיֵּ �ה יִשְׂרָאֵ) מַחֲנֵ
ם� �ד מֵאַחֲרֵיהֶ ם וַיַּ�עֲמֹ� עָנָן* מִפְּנֵיהֶ) � הֶ

א בֵּ�ין> 20 Lֹ �ה  וַיָּב יִם וּבֵין* מַחֲנֵ �ה מִצְרַ, מַחֲנֵ
�יְלָה  �אֶר אֶת!הַלָּ שֶׁךְ וַיָּ עָנָן* וְהַחֹ) �ל וַיְהִ=י הֶ יִשְׂרָאֵ)

יְלָה� ��ה כָּל!הַלָּ 7ה אֶל!זֶ ב זֶ  וְלאֹ!קָרַ�
�ה> 21 ט מֹשֶׁ�ה אֶת!יָדוBֹ עַל!הַיָּםA וַיּ�וֹלֶךְ יְהוָ  וַיֵּ+

ים עַזָּה* כָּ וּחַ קָדִ= יָּם בְּר+ ַ Pיְלָה אֶת!ה ל!הַלַּ)
יִם� �וּ הַמָּ �ם לֶחָרָבָ�ה וַיִּבָּקְע� �שֶׂם אֶת!הַיָּ  וַיָּ

�ם בַּיַּבָּשָׁ�ה 22 וֹךְ הַיָּ אוּ בְנֵ�י!יִשְׂרָא7ֵל בְּת�  וַיָּב8ֹ
ם� �ימִינָ�ם וּמִשְּׂמאֹלָ �ה מִ  וְהַמַּ=יִם לָהֶם* חֹמָ)

ל 23 ֹּNם כ אוּ אַחֲרֵיהֶ) *יִם* וַיָּבֹ� וּ מִצְרַ וּס  וַיִּרְדְּפ= ס�
וֹךְ הַיָּ�ם� וֹ וּפָרָשָׁ�יו אֶל!תּ� ה רִכְבּ�  פַּרְעֹ)

ף יְהוָה* 24 קֶר וַיַּשְׁקֵ= רֶת הַבֹּ) * בְּאַשְׁמֹ� 1יְהִי � וַ
הָם  Sָּ1ן וַי� שׁ וְעָנָ וּד אֵ� יִם בְּעַמּ� �ה מִצְרַ) אֶל!מַחֲנֵ

יִם� ��ה מִצְרָ ת מַחֲנֵ  אֵ�
1יְנַהֲג25�ֵ �יו וַ ת אֹפַ�ן מַרְכְּבֹתָ) ֵNסַר א הוּ  וַיָּ,

ל  �י יִשְׂרָאֵ) יִם אָנ*וּסָה* מִפְּנֵ ֹ�אמֶר מִצְרַ, בִּכְבֵדֻ�ת וַיּ
יִם� פ �ם בְּמִצְרָ ם לָהֶ� ה נִלְחָ� �י יְהוָ)  כִּ

ה נְטֵ�ה אֶת!יָדְךָ� 26 ֹ=אמֶר יְהוָה* אֶל!מֹשֶׁ)  וַיּ
וֹ  יִם עַל!רִכְבּ� *יִם* עַל!מִצְרַ) �ם וְיָשֻׁ=בוּ הַמַּ עַל!הַיָּ

יו� � וְעַל!פָּרָשָׁ
ם 27 Iָּשָׁב הַי ם וַיָּ+ וֹ עַל!הַיָּ, Iה אֶת!יָד  וַיֵּטW מֹשֶׁ+

וֹ  יִם נָסִ�ים לִקְרָאת� וֹ וּמִצְרַ� קֶר* לְאֵ�יתָנ) לִפְנ�וֹת בֹּ+
וֹךְ הַיָּ�ם� יִם בְּת� 7ה אֶת!מִצְרַ�  וַיְנַע8ֵר יְהוָ

וּ אֶת!הָרֶ*כֶב* 28 יִם וַיְכַסּ=  וַיָּשֻׁ�בוּ הַמַּ,
ים לְכֹ ה הַבָּאִ�ים וְאֶת!הַפָּ�רָשִׁ) * חֵ�יל פַּרְעֹ) ל

ד� �ם עַד!אֶחָ ר בָּהֶ� א!נִשְׁאַ� �ֹ �ם ל ם בַּיָּ  אַחֲרֵיהֶ�
�ם 29 וֹךְ הַיָּ ה בְּת� וּ בַיַּבָּשָׁ� 8י יִשְׂרָא7ֵל הָלְכ�  וּבְנֵ

ם� �ימִינָ�ם וּמִשְּׂמאֹלָ �ה מִ  וְהַמַּ=יִם לָהֶם* חֹמָ)

eius   
14:19 tollensque se angelus Dei qui 
praecedebat castra Israhel  abiit post eos  
et cum eo pariter columna nubis priora 
dimittens post tergum   
14:20 stetit inter castra Aegyptiorum et 
castra Israhel  et erat nubes tenebrosa et 
inluminans noctem  ut ad se invicem toto 
noctis tempore accedere non valerent  
14:21 cumque extendisset Moses manum 
super mare  abstulit illud Dominus flante 
vento vehementi et urente tota nocte  et 
vertit in siccum divisaque est aqua   
14:22 et ingressi sunt filii Israhel per 
medium maris sicci  erat enim aqua quasi 
murus a dextra  eorum et leva   
14:23 persequentesque Aegyptii ingressi 
sunt post eos  omnis equitatus Pharaonis 
currus eius et equites per medium  maris  
14:24 iamque advenerat vigilia matutina  et 
ecce respiciens Dominus super castra 
Aegyptiorum per columnam ignis  et nubis  
interfecit exercitum eorum   
14:25 et subvertit rotas curruum 
ferebanturque in profundum  dixerunt ergo 
Aegyptii fugiamus Israhelem  Dominus 
enim pugnat pro eis contra nos   
14:26 et ait Dominus ad Mosen  extende 
manum tuam super mare  ut revertantur 
aquae ad Aegyptios super currus et 
equites eorum   
14:27 cumque extendisset Moses manum 
contra mare  reversum est primo diluculo 
ad priorem locum  fugientibusque Aegyptiis 
occurrerunt aquae  et involvit eos Dominus 
in mediis fluctibus   
14:28 reversaeque sunt aquae  et 
operuerunt currus et equites cuncti 
exercitus Pharaonis  qui sequentes 
ingressi fuerant mare  ne unus quidem 
superfuit ex eis   
14:29 filii autem Israhel perrexerunt per 
medium sicci maris  et aquae eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris  
14:30 liberavitque Dominus in die illo 
Israhel de manu  Aegyptiorum   
14:31 et viderunt Aegyptios mortuos super 
litus maris  et manum magnam quam 
exercuerat Dominus contra eos  timuitque 

πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, 

ἐνδοξαζομένου μου ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς 

ἅρμασι καὶ ἵπποις αὐτοῦ. 19 ἐξῇρε δὲ ὁ 

ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ὁ προπορευόμενος τῆς 

παρεμβολῆς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπορεύθη 

ἐκ τῶν ὄπισθεν· ἐξῇρε δὲ καὶ ὁ στῦλος τῆς 

νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ἔστη ἐκ 

τῶν ὀπίσω αὐτῶν. 20 καὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον 

τῆς παρεμβολῆς τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ 

μέσον τῆς παρεμβολῆς ᾿Ισραὴλ καὶ ἔστη· καὶ 

ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ 

νύξ, καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν 

νύκτα· 21 ἐξέτεινε δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ 

τὴν θάλασσαν, καὶ ὑπήγαγε Κύριος τὴν 

θάλασσαν ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν 

νύκτα καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν ξηράν, καὶ 

ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. 22 καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ 

᾿Ισραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ 

ξηρόν, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῆς τεῖχος ἐκ δεξιῶν 

καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων· 23 καὶ κατεδίωξαν οἱ 

Αἰγύπτιοι καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν, πᾶς 

ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἀναβάται, 

εἰς μέσον τῆς θαλάσσης. 24 ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ 

φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψε Κύριος ἐπὶ 

τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ 

πυρὸς καὶ νεφέλης καὶ συνετάραξε τὴν 

παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων 25 καὶ συνέδησε 

τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν καὶ ἤγαγεν 

αὐτοὺς μετὰ βίας. καὶ εἶπαν οἱ Αἰγύπτιοι· 

φύγωμεν ἀπὸ προσώπου ᾿Ισραήλ, ὁ γὰρ 

Κύριος πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. 

26 εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν· ἔκτεινον τὴν 

χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 

ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω 

τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ ἅρματα καὶ τοὺς 

ἀναβάτας. 27 ἐξέτεινε δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα 

ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἀποκατέστη τὸ ὕδωρ 

πρὸς ἡμέραν ἐπὶ χώρας· οἱ δὲ Αἰγύπτιοι 

ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξε Κύριος 

τοὺς Αἰγυπτίους μέσον τῆς θαλάσσης. 28 καὶ 

ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψε τὰ ἅρματα 

καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 



acque erano per loro un muro a destra e 
a sinistra. 
30In quel giorno il Signore salvò Israele 
dalla mano degli Egiziani, e Israele vide 
gli Egiziani morti sulla riva del mare; 
31Israele vide la mano potente con la 
quale il Signore aveva agito contro 
l’Egitto, e il popolo temette il Signore e 
credette in lui e in Mosè suo servo. 
1Allora Mosè e gli Israeliti cantarono 
questo canto al Signore e dissero: 

וּא אֶת!יִש30ְׂ ה בַּיּ�וֹם הַה7 Iָוֹשַׁע יְהו �ד  וַיּ+ ל מִיַּ רָאֵ�
ת  יִם מֵ� * אֶת!מִצְרַ) =1רְא יִשְׂרָאֵל מִצְרָ�יִם וַיַּ

ת הַיָּ�ם�  עַל!שְׂפַ�
ר 31 ה אֲשֶׁ+ �ד הַגְּדֹלָ, ל אֶת!הַיָּ Iֵרְא יִשְׂרָא  וַיַּ+

�ה  וּ הָעָ�ם אֶת!יְהוָ יִם וַיִּ�ירְא� עָשָׂ=ה יְהוָה* בְּמִצְרַ)
�ה עַבְדּ ה וּבְמֹשֶׁ� יהוָ) �* בַּ *ינוּ  וֹ� פוַיַּ�אֲמִ

ל 15:1 Iֵי יִשְׂרָא יר!מֹשֶׁהW וּבְנֵ+ � אָ�ז יָשִׁ
ר  וּ לֵאמֹ� ה וַיּאֹמְר� יהוָ) �ה הַזּאֹת* לַ אֶת!הַשִּׁירָ=
וֹ  וּס וְרֹכְב� ה ס� ה גָּאָ) י!גָאֹ� �יהוָה* כִּ �אָשִׁ=ירָה לַ

ה בַיָּ�ם�  רָמָ�
 

populus Dominum  et crediderunt Domino 
et Mosi servo eius   
15:1 tunc cecinit Moses et filii Israhel 
carmen hoc Domino et dixerunt:: 

Φαραώ, τοὺς εἰσπορευομένους ὀπίσω αὐτῶν, 

εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ οὐ κατελήφθη ἐξ 

αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 29 οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 

ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς 

θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτῆς τεῖχος ἐκ 

δεξιῶν, καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 30 καὶ 

ἐρρύσατο Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

ἐκείνῃ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων· καὶ εἶδεν 

᾿Ισραὴλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας παρὰ 

τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 31 εἶδε δὲ ᾿Ισραὴλ 

τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην, ἃ ἐποίησε Κύριος τοῖς 

Αἰγυπτίοις· ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν Κύριον 

καὶ ἐπίστευσαν τῷ Θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ 

θεράποντι αὐτοῦ.  

ΤΟΤΕ ᾖσε Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὴν 

ᾠδὴν ταύτην τῷ Θεῷ καὶ εἶπαν 

Is 54,5-14 
5Poiché tuo sposo è il tuo creatore, 
Signore degli eserciti è il suo nome; tuo 
redentore è il Santo d’Israele, è 
chiamato Dio di tutta la terra. 
6Come una donna abbandonata 
e con l’animo afflitto, ti ha richiamata il 
Signore. Viene forse ripudiata la donna 
sposata in gioventù? – dice il tuo Dio. 
7Per un breve istante ti ho abbandonata, 
ma ti raccoglierò con immenso amore. 
8In un impeto di collera ti ho nascosto 
per un poco il mio volto; ma con affetto 
perenne ho avuto pietà di te, dice il tuo 
redentore, il Signore. 
9Ora è per me come ai giorni di Noè, 
quando giurai che non avrei più riversato 
le acque di Noè sulla terra; così ora 
giuro di non più adirarmi con te e di non 
più minacciarti. 
10Anche se i monti si spostassero e i colli 
vacillassero, non si allontanerebbe da te 
il mio affetto, né vacillerebbe la mia 
alleanza di pace, dice il Signore che ti 
usa misericordia. 
11Afflitta, percossa dal turbine, 
sconsolata, ecco io pongo sullo stibio le 
tue pietre e sugli zaffìri pongo le tue 
fondamenta. 
12Farò di rubini la tua merlatura, le tue 

וֹ 5 וֹת שְׁמ� יִךְ יְהוָ�ה צְבָא� *יִךְ* עֹשַׂ)  כִּ=י בֹעֲלַ
רֶץ  י כָל!הָאָ� ל אֱלֹהֵ� וֹשׁ יִשְׂרָאֵ) אֲלֵךְ* קְד� �וְגֹ

א� � יִקָּרֵ
וּחַ קְרָאָ�ךְ 6 וּבַת ר� י!כְאִש8ָּׁה עֲזוּב7ָה וַעֲצ� � כִּ

יִךְ� �ר אֱלֹהָ ס אָמַ� ים כִּ�י תִמָּאֵ� �ה וְא8ֵשֶׁת נְעוּר7ִ  יְהוָ
ג7ַ ים גְּדֹלִ�ים  בְּרֶ� ן עֲזַבְתִּ�יךְ וּבְרַחֲמִ� ע קָטֹ�

ךְ� � אֲקַבְּצֵ
ךְ 8 *גַע* מִמֵּ) �י רֶ רְתִּי פָנַ צֶף הִסְתַּ+  בְּשֶׁ�צֶף קֶ,

ר גֹּאֲלֵ�ךְ יְהוָ�ה�  חַמְתִּ�יךְ אָמַ� �סֶד עוֹלָ�ם רִ וּבְחֶ�
 ס
ר 9 עְתִּי מֵעֲבֹ� י אֲשֶׁ�ר נִשְׁבַּ, ֹ�את לִ) * ז חַ י נֹ+  כִּי!מֵ�

ף מֵי!נ7ֹחַ וֹד עַל!הָאָ�רֶץ כֵּ�ן נִשְׁב7ַּעְתִּי מִקְּצֹ�  ע�
ךְ� � עָלַ�יִךְ וּמִגְּעָר!בָּ

וֹת תְּמוּטֶ�נָה 10 וּשׁוּ וְהַגְּבָע� הָרִים* יָמ) � כִּ=י הֶ
א  �ֹ ית שְׁלוֹמִי* ל וּשׁ וּבְרִ= א!יָמ, �ֹ י מֵאִתֵּ�ךְ ל Lִּוְחַסְד

ךְ יְהוָ�ה� ס ר מְרַחֲמֵ� וּט אָמַ�  תָמ)
�ה ס11ֹ י מַרְבִּ=יץ  עֲנִיָּ Iִה אָנֹכ א נֻחָ�מָה הִנֵּ+ �ֹ ה ל עֲרָ�

ים� �יךְ בַּסַּפִּירִ יִךְ וִיסַדְתִּ�  בַּפּוּךְ* אֲבָנַ)

54:5 Quia dominabitur tui qui fecit te 
Dominus exercituum nomen eius  et 
redemptor tuus Sanctus Israhel Deus 
omnis terrae vocabitur   
54:6 quia ut mulierem derelictam et 
maerentem spiritu vocavit te Dominus  et 
uxorem ab adulescentia abiectam dixit 
Deus tuus   
54:7 ad punctum in modico dereliqui te  et 
in miserationibus magnis congregabo te  
54:8 in momento indignationis abscondi 
faciem meam parumper a te  et in 
misericordia sempiterna misertus sum tui  
dixit redemptor tuus Dominus   
54:9 sicut in diebus Noe istud mihi est  cui 
iuravi ne inducerem aquas Noe ultra super 
terram  sic iuravi ut non irascar tibi et non 
increpem te   
54:10 montes enim commovebuntur et 
colles contremescent  misericordia autem 
mea non recedet  et foedus pacis meae 
non movebitur dixit miserator tuus 
Dominus   
54:11 paupercula tempestate convulsa 
absque ulla consolatione  ecce ego 
sternam per ordinem lapides tuos  et 
fundabo te in sapphyris   
54:12 et ponam iaspidem propugnacula 
tua  et portas tuas in lapides sculptos  et 

5 ὅτι Κύριος ὁ ποιῶν σε, Κύριος σαβαὼθ 

ὄνομα αὐτῷ· καὶ ὁ ρυσάμενός σε αὐτὸς Θεὸς 

᾿Ισραήλ, πάσῃ τῇ γῇ κληθήσεται. 6 οὐχ ὡς 

γυναῖκα καταλελειμμένην καὶ ὀλιγόψυχον 

κέκληκέ σε Κύριος, οὐδ᾿ ὡς γυναίκα ἐκ 

νεότητος μεμισημένην, εἶπεν ὁ Θεός σου· 7 

χρόνον μικρὸν κατέλιπόν σε καὶ μετ᾿ ἐλέους 

μεγάλου ἐλεήσω σε, 8 ἐν θυμῷ μικρῷ 

ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπὸ σοῦ καὶ ἐν 

ἐλέει αἰωνίῳ ἐλεήσω σε, εἶπεν ὁ ρυσάμενός 

σε Κύριος. 9 ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ Νῶε 

τοῦτό μοί ἐστι· καθότι ὤμοσα αὐτῷ ἐν τῷ 

χρόνῳ ἐκείνῳ τῇ γῇ μὴ θυμωθήσεσθαι ἐπὶ 

σοὶ ἔτι, μηδὲ ἐν ἀπειλῇ σου 10 τὰ ὄρη 

μεταστήσεσθαι, οὐδ᾿ οἱ βουνοί σου 

μετακινηθήσονται, οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾿ ἐμοῦ 

σοὶ ἔλεος ἐκλείψει, οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς 

εἰρήνης σου οὐ μὴ μεταστῇ· εἶπε γὰρ Κύριος· 

ἵλεώς σοι. 11 Ταπεινὴ καὶ ἀκατάστατος, οὐ 

παρεκλήθης, ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθρακα 

τὸν λίθον σου καὶ τὰ θεμέλιά σου σάπφειρον 

12 καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν καὶ τὰς 

πύλας σου λίθους κρυστάλλου καὶ τὸν 

περίβολόν σου λίθους ἐκλεκτοὺς 13 καὶ 



porte saranno di berilli, tutta la tua cinta 
sarà di pietre preziose. 
13Tutti i tuoi figli saranno discepoli del 
Signore, grande sarà la prosperità dei 
tuoi figli; 
14sarai fondata sulla giustizia. Tieniti 
lontana dall’oppressione, perché non 
dovrai temere, dallo spavento, perché 
non ti si accosterà. 

�י 12 יִךְ לְאַבְנֵ יִךְ וּשְׁעָרַ� דְכֹד* שִׁמְשֹׁתַ) � וְשַׂמְתִּ=י כַּ
פֶץ� � אֶקְדָּ�ח וְכָל!גְּבוּלֵ�ךְ לְאַבְנֵי!חֵ

13� י יְהוָ �1יִךְ לִמּוּדֵ� וֹם  וְכָל!בָּנַ ב שְׁל� ה וְרַ�
 בָּנָ�1יִךְ�

א 14 �ֹ י!ל �שֶׁק* כִּ י מֵעֹ+ �נִי רַחֲקִ= ה תִּכּוֹנָ  בִּצְדָקָ�
יִךְ� �ב אֵלָ א!תִקְרַ� �ֹ ה כִּ�י ל מְּחִתָּ) אִי וּמִ+  תִירָ)

omnes terminos tuos in lapides 
desiderabiles   
54:13 universos filios tuos doctos a 
Domino  et multitudinem pacis filiis tuis  
54:14 et in iustitia fundaberis  recede 
procul a calumnia quia non timebis  et a 
pavore quia non adpropinquabit tibi. 

πάντας τοὺς υἱούς σου διδακτοὺς Θεοῦ καὶ ἐν 

πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέκνα σου. 14 καὶ ἐν 

δικαιοσύνῃ οἰκοδομηθήσῃ· ἀπέχου ἀπὸ 

ἀδίκου καὶ οὐ φοβηθήσῃ, καὶ τρόμος οὐκ 

ἐγγιεῖ σοι.  

 

Is 55,1-11 
1O voi tutti assetati, venite all’acqua, 
voi che non avete denaro, venite, 
comprate e mangiate; venite, comprate 
senza denaro, senza pagare, vino e 
latte. 
2Perché spendete denaro per ciò che 
non è pane, il vostro guadagno per ciò 
che non sazia? Su, ascoltatemi e 
mangerete cose buone e gusterete cibi 
succulenti. 
3Porgete l’orecchio e venite a me, 
ascoltate e vivrete. Io stabilirò per voi 
un’alleanza eterna, i favori assicurati a 
Davide. 
4Ecco, l’ho costituito testimone fra i 
popoli, principe e sovrano sulle nazioni. 
5Ecco, tu chiamerai gente che non 
conoscevi; accorreranno a te nazioni che 
non ti conoscevano a causa del Signore, 
tuo Dio, del Santo d’Israele, che ti onora. 
6Cercate il Signore, mentre si fa trovare, 
invocatelo, mentre è vicino. 
7L’empio abbandoni la sua via e l’uomo 
iniquo i suoi pensieri; ritorni al Signore 
che avrà misericordia di lui e al nostro 
Dio che largamente perdona. 
8Perché i miei pensieri non sono i vostri 
pensieri, le vostre vie non sono le mie 
vie. Oracolo del Signore. 
9Quanto il cielo sovrasta la terra, tanto le 
mie vie sovrastano le vostre vie, i miei 
pensieri sovrastano i vostri pensieri. 
10Come infatti la pioggia e la neve 
scendono dal cielo e non vi ritornano 
senza avere irrigato la terra, senza 
averla fecondata e fatta germogliare, 
perché dia il seme a chi semina e il pane 
a chi mangia, 

י1ִ וּ לַמַּ) וֹי כָּל!צָמֵא* לְכ� וֹ  ה= ין!ל� �ר אֵ ם וַאֲשֶׁ�
וּ  וּ שִׁבְר, לוּ וּלְכ� אֱכֹ) �* וֶ וּ שִׁבְרוּ כָּ�סֶף לְכ=
ב� ��1יִן וְחָלָ יר יַ וֹא מְחִ�  בְּלוֹא!כ7ֶסֶף וּבְל�

חֶם וִיגִיעֲכֶ�ם 2 לוֹא!לֶ) �*סֶף* בְּ  לָ=מָּה תִשְׁקְלוּ!כֶ
וֹב  * וְאִכְלוּ!ט) וֹעַ אֵלַי וּ שָׁמ= �ה שִׁמְע+ וֹא לְשָׂבְעָ בְּל�

ם�וְתִ �שֶׁן נַפְשְׁכֶ �ג בַּדֶּ�  תְעַנַּ
וּ וּתְחִ�י נַפְשְׁכֶ�ם 3 י שִׁמְע� וּ אֵלַ) וּ אָזְנְכֶם* וּלְכ�  הַטּ=

י דָוִ�ד  סְדֵ� �ם חַ ית עוֹלָ) וְאֶכְרְתָ=ה לָכֶם* בְּרִ�
 הַנֶּאֱמָנִ�ים�

�יד וּמְצַוֵּ�ה 4 ים נְתַתִּ�יו נָגִ  ה7ֵן עֵ�ד לְאוּמִּ�
ים� � לְאֻמִּ

5�ֹ וּךָ  הֵ�ן גּ=וֹי ל א!יְדָע� �ֹ א וְג�וֹי ל א!תֵדַע* תִּקְרָ)
וֹשׁ  יךָ וְלִקְד� �ה אֱלֹהֶ) *עַן* יְהוָ וּצוּ לְמַ אֵלֶ�יךָ יָר�

ךְ� ס �ל כִּ�י פֵאֲרָ  יִשְׂרָאֵ�
וֹ 6 הְיוֹת� �הוּ בִּ וֹ קְרָאֻ� וּ יְהוָ�ה בְּהִמָּצְא�  דִּרְשׁ�

וֹב� � קָר
וֶן מַח7ְ וֹ וְאִ�ישׁ אָ� שְׁבֹתָ�יו  יַעֲזֹ=ב רָשָׁע* דַּרְכּ)

ינוּ  הוּ וְאֶל!אֱלֹהֵ� ירַחֲמֵ) �ב אֶל!יְהוָה* וִ וְיָשֹׁ=
וֹחַ� �ה לִסְל י!יַרְבֶּ� � כִּ

א 8 �ֹ ם וְל וֹתֵיכֶ) א מַחְשְׁבוֹתַי* מַחְשְׁב� =ֹ �י ל  כִּ
ם יְהוָ�ה� �י נְאֻ�  דַרְכֵיכֶ�ם דְּרָכָ

וּ דְרָכַי* 9 �ן גָּבְה= יִם מֵאָ�רֶץ כֵּ וּ שָׁמַ� י!גָבְה� � כִּ
ם�מִדַּרְכֵ �י מִמַּחְשְׁבֹתֵיכֶ ם וּמַחְשְׁבֹתַ�  יכֶ)

יִם 10 לֶג מִן!הַשָּׁמַ, Iֶּׁשֶׁם וְהַש י כַּאֲשֶׁ�ר יֵרֵדW הַגֶּ+ Xִּכ 

55:1 O omnes sitientes venite ad aquas  et 
qui non habetis argentum properate emite 
et comedite  venite emite absque argento 
et absque ulla commutatione vinum et lac  
55:2 quare adpenditis argentum non in 
panibus  et laborem vestrum non in 
saturitate  audite audientes me et comedite 
bonum  et delectabitur in crassitudine 
anima vestra   
55:3 inclinate aurem vestram et venite ad 
me audite et vivet anima vestra  et feriam 
vobis pactum sempiternum  misericordias 
David fideles   
55:4 ecce testem populis dedi eum ducem 
ac praeceptorem gentibus   
55:5 ecce gentem quam nesciebas vocabis  
et gentes quae non cognoverunt te ad te 
current  propter Dominum Deum tuum et 
Sanctum Israhel  quia glorificavit te   
55:6 quaerite Dominum dum inveniri potest  
invocate eum dum prope est   
55:7 derelinquat impius viam suam  et vir 
iniquus cogitationes suas  et revertatur ad 
Dominum et miserebitur eius  et ad Deum 
nostrum quoniam multus est ad 
ignoscendum   
55:8 non enim cogitationes meae 
cogitationes vestrae  neque viae vestrae 
viae meae dicit Dominus   
55:9 quia sicut exaltantur caeli a terra  sic 
exaltatae sunt viae meae a viis vestris  et 
cogitationes meae a cogitationibus vestris  
55:10 et quomodo descendit imber et nix 
de caelo  et illuc ultra non revertitur  sed 
inebriat terram et infundit eam et germinare 
eam facit  et dat semen serenti et panem 
comedenti   
55:11 sic erit verbum meum quod 

ΟΙ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾿ ὕδωρ, καὶ ὅσοι 

μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, 

καὶ φάγετε καὶ πίεσθε ἄνευ ἀργυρίου καὶ 

τιμῆς οἶνον καὶ στέαρ. 2 ἱνατί τιμᾶσθε 

ἀργυρίου ἐν οὐκ ἄρτοις καὶ τὸν μόχθον ὑμῶν 

οὐκ εἰς πλησμονήν; ἀκούσατέ μου καὶ 

φάγεσθε ἀγαθά, καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς 

ἡ ψυχὴ ὑμῶν. 3 προσέχετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν καὶ 

ἐπακουλουθήσατε ταῖς ὁδοῖς μου· 

εἰσακούσατέ μου, καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ 

ψυχὴ ὑμῶν· καὶ διαθήσομαι ὑμῖν διαθήκην 

αἰώνιον, τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά. 4 ἰδοὺ 

μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωκα αὐτόν, ἄρχοντα 

καὶ προστάσσοντα ἔθνεσιν. 5 ἰδοὺ ἔθνη, ἃ 

οὐκ οἴδασί σε, ἐπικαλέσονταί σε, καὶ λαοί, οἳ 

οὐκ ἐπίστανταί σε, ἐπὶ σὲ καταφεύξονται 

ἕνεκεν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ ἁγίου 

᾿Ισραήλ, ὅτι ἐδόξασέ σε. � 6 Ζητήσατε τὸν 

Κύριον καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν 

ἐπικαλέσασθε· ἡνίκα δ᾿ ἂν ἐγγίζη ὑμῖν, 7 

ἀπολιπέτω ὁ ἀσεβὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ 

ἀνὴρ ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ καὶ 

ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐλεηθήσεται, 

ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 8 οὐ 

γάρ εἰσιν αἱ βουλαί μου ὥσπερ αἱ βουλαὶ 

ὑμῶν, οὐδ᾿ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν αἱ ὁδοί μου, 

λέγει Κύριος. 9 ἀλλ᾿ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ 

τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν 

ὁδῶν ὑμῶν καὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 

διανοίας μου. 10 ὡς γὰρ ἂν καταβῇ ὁ ὑετὸς ἢ 

χιὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐ μὴ ἀποστραφῇ, 

ἕως ἂν μεθύσῃ τὴν γῆν, καὶ ἐκτέκῃ καὶ 



11così sarà della mia parola uscita dalla 
mia bocca: non ritornerà a me senza 
effetto, senza aver operato ciò che 
desidero e senza aver compiuto ciò per 
cui l’ho mandata. 

רֶץ  �ה אֶת!הָאָ) י אִם!הִרְוָ ִּNוּב כ א יָשׁ) �ֹ וְשָׁ*מָּה* ל
עַ וְלֶ�חֶם  *רַע* לַזֹּרֵ) =תַן זֶ הּ וְהִצְמִיחָ�הּ וְנָ וְהוֹלִידָ�

ל� � לָאֹכֵ
11��ן יִ וּב  כֵּ א!יָשׁ� �ֹ י ל * אֲשֶׁ�ר יֵצֵ�א מִפִּ) =ה דְבָרִי הְיֶ

צְתִּי  ם כִּ=י אִם!עָשָׂה* אֶת!אֲשֶׁ�ר חָפַ) אֵלַ�י רֵיקָ�
יו� �ר שְׁלַחְתִּ  וְהִצְלִ�יחַ אֲשֶׁ�

egredietur de ore meo  non revertetur ad 
me vacuum  sed faciet quaecumque volui  
et prosperabitur in his ad quae misi illud. 

ἐκβλαστήσῃ καὶ δῷ σπέρμα τῷ σπείραντι καὶ 

ἄρτον εἰς βρῶσιν, 11 οὕτως ἔσται τὸ ρῆμά 

μου, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματός μου, οὐ 

μὴ ἀποστραφῇ, ἕως ἂν τελεσθῇ ὅσα ἂν 

ἠθέλησα καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς μου καὶ τὰ 

ἐντάλματά μου. 

Bar 3,9-15.32-4,4 
9Ascolta, Israele, i comandamenti della 
vita,porgi l’orecchio per conoscere la 
prudenza. 
10Perché, Israele? Perché ti trovi in terra 
nemica e sei diventato vecchio in terra 
straniera? 
11Perché ti sei contaminato con i morti 
e sei nel numero di quelli che scendono 
negli inferi? 
12Tu hai abbandonato la fonte della 
sapienza! 
13Se tu avessi camminato nella via di 
Dio, avresti abitato per sempre nella 
pace. 
14Impara dov’è la prudenza, dov’è la 
forza, dov’è l’intelligenza, per 
comprendere anche dov’è la longevità e 
la vita, dov’è la luce degli occhi e la 
pace. 
15Ma chi ha scoperto la sua dimora, 
chi è penetrato nei suoi tesori?  

32Ma colui che sa tutto, la conosce 
e l’ha scrutata con la sua intelligenza, 
colui che ha formato la terra per sempre 
e l’ha riempita di quadrupedi, 
33colui che manda la luce ed essa corre, 
l’ha chiamata, ed essa gli ha obbedito 
con tremore. 
34Le stelle hanno brillato nei loro posti di 
guardia e hanno gioito; 
35egli le ha chiamate ed hanno risposto: 
«Eccoci!», e hanno brillato di gioia per 
colui che le ha create. 
36Egli è il nostro Dio, e nessun altro può 
essere confrontato con lui. 
37Egli ha scoperto ogni via della 
sapienza e l’ha data a Giacobbe, suo 
servo, a Israele, suo amato. 

Il libro di Baruc è assente dal canone ebraico 
in quanto trattasi di un libro deuterocanonico. 

3:9 Audi Israhel mandata vitae  auribus 
percipite ut scias prudentiam   
3:10 quid est Israhel quid est quod in terra 
es inimicorum   
3:11 inveterasti in terra aliena coinquinatus 
es cum mortuis  deputatus es cum 
descendentibus in infernum   
3:12 dereliquisti fontem sapientiae   
3:13 si in via Dei ambulasses habitasses in 
pace  sempiterna   
3:14 disce ubi sit prudentia ubi sit virtus ubi 
sit intellectus  ut scias simul ubi sit 
longiturnitas vitae et victus  ubi sit lumen 
oculorum et pax   
3:15 quis invenit locum eius et quis intravit 
in thesauros eius. 
3:33 sed qui scit universa novit eam  et 
invenit eam prudentia sua  qui praeparavit 
terram in aeterno tempore  et replevit eam 
pecudibus et quadrupedibus   
3:34 qui emittit lumen et vadit  et vocavit 
illud et obaudit illi in tremore   
3:35 stellae autem lumen dederunt in 
custodiis suis et laetatae  sunt   
3:36 vocatae sunt et dixerunt adsumus  et 
luxerunt ei cum iucunditate qui fecit illas  
3:37 hic Deus noster non aestimabitur alius 
adversus eum   
3:38 hic adinvenit omnem viam disciplinae  
et tradidit illam Iacob puero suo et Israhel 
dilecto suo   
3:39 post haec in terris visus est et cum 
hominibus conversatus est   
4:1 hic liber mandatorum Dei et lex quae 
est in aeternum  omnes qui tenent eam ad 
vitam  qui autem dereliquerint eam in 
mortem   
4:2 convertere Iacob et adprehende eam  

9 ῎Ακουε ᾿Ισραὴλ ἐντολὰς ζωῆς, ἐνωτίσασθε 

γνῶναι φρόνησιν. 10 τί ἐστιν ᾿Ισραήλ; τί ὅτι 

ἐν γῇ τῶν ἐχθρῶν εἶ; ἐπαλαιώθης ἐν γῇ 

ἀλλοτρίᾳ, συνεμιάνθης τοῖς νεκροῖς,  

11 προσελογίσθης μετὰ τῶν εἰς ᾅδου;  

12 ἐγκατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας.  

13 τῇ ὁδῷ τοῦ Θεοῦ εἰ ἐπορεύθης, κατῴκεις 

ἂν ἐν εἰρήνῃ τὸν αἰῶνα.  

14 μάθε ποῦ ἐστι φρόνησις, ποῦ ἐστιν ἰσχύς, 

ποῦ ἐστι σύνεσις τοῦ γνῶναι ἅμα ποῦ ἐστι 

μακροβίωσις καὶ ζωή, ποῦ ἐστι φῶς 

ὀφθαλμῶν καὶ εἰρήνη. 15 Τίς εὗρε τὸν τόπον 

αὐτῆς καὶ τίς εἰσῆλθεν εἰς τοὺς θησαυροὺς 

αὐτῆς; 32 ἀλλ᾿ ὁ εἰδὼς τὰ πάντα γινώσκει 

αὐτήν, ἐξεῦρεν αὐτὴν τῇ συνέσει αὐτοῦ· ὁ 

κατασκευάσας τὴν γῆν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, 

ἐνέπλησεν αὐτὴν κτηνῶν τετραπόδων· 33 ὁ 

ἀποστέλλων τὸ φῶς, καὶ πορεύεται, 

ἐκάλεσεν αὐτό, καὶ ὑπήκουσεν αὐτῷ τρόμῳ· 

34 οἱ δὲ ἀστέρες ἔλαμψαν ἐν ταῖς φυλακαῖς 

αὐτῶν καὶ εὐφράνθησαν. 35 ἐκάλεσεν 

αὐτοὺς καὶ εἶπον· πάρεσμεν, ἔλαμψαν μετ᾿ 

εὐφροσύνης τῷ ποιήσαντι αὐτούς.  

36 οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται 

ἕτερος πρὸς αὐτόν. 37 ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν 

ἐπιστήμης καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ᾿Ιακὼβ τῷ παιδὶ 

αὐτοῦ καὶ ᾿Ισραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾿ αὐτοῦ· 

38 μετὰ τοῦτο ἐπὶ γῆς ὤφθη καὶ ἐν τοῖς 

ἀνθρώποις συνανεστράφη.  

1 ΑΥΤΗ ἡ βίβλος τῶν προσταγμάτων τοῦ 

Θεοῦ καὶ ὁ νόμος ὁ ὑπάρχων εἰς τὸν αἰῶνα· 

πάντες οἱ κρατοῦντες αὐτὴν εἰς ζωήν, οἱ δὲ 



38Per questo è apparsa sulla terra 
e ha vissuto fra gli uomini.  
1Essa è il libro dei decreti di Dio e la 
legge che sussiste in eterno; tutti coloro 
che si attengono ad essa avranno la vita, 
quanti l’abbandonano moriranno. 
2Ritorna, Giacobbe, e accoglila, 
cammina allo splendore della sua luce. 
3Non dare a un altro la tua gloria né i tuoi 
privilegi a una nazione straniera. 
4Beati siamo noi, o Israele, perché ciò 
che piace a Dio è da noi conosciuto. 

ambula per viam ad splendorem eius 
contra lumen eius   
4:3 ne tradas altero gloriam tuam  et 
dignitatem tuam genti alienae   
4:4 beati sumus Israhel  quoniam quae 
Deo placent nobis manifesta sunt. 

καταλείποντες αὐτὴν ἀποθανοῦνται.  

2 ᾿Επιστρέφου, ᾿Ιακώβ, καὶ ἐπιλαβοῦ αὐτῆς, 

διόδευσον πρὸς τὴν λάμψιν κατέναντι τοῦ 

φωτὸς αὐτῆς. 3 μὴ δῷς ἑτέρῳ τὴν δόξαν σου 

καὶ τὰ συμφέροντά σοι ἔθνει ἀλλοτρίῳ. 4 

μακάριοί ἐσμεν ᾿Ισραήλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ τῷ 

Θεῷ ἡμῖν γνωστά ἐστι. 

Ez 36,16-28 
16Mi fu rivolta questa parola del Signore: 
17«Figlio dell’uomo, la casa d’Israele, 
quando abitava la sua terra, la rese 
impura con la sua condotta e le sue 
azioni. Come l’impurità delle 
mestruazioni è stata la loro condotta 
davanti a me.  
18Perciò ho riversato su di loro la mia ira 
per il sangue che avevano sparso nel 
paese e per gli idoli con i quali l’avevano 
contaminato.  
19Li ho dispersi fra le nazioni e sono stati 
dispersi in altri territori: li ho giudicati 
secondo la loro condotta e le loro azioni. 
20Giunsero fra le nazioni dove erano stati 
spinti e profanarono il mio nome santo, 
perché di loro si diceva: “Costoro sono il 
popolo del Signore e tuttavia sono stati 
scacciati dal suo paese”.  
21Ma io ho avuto riguardo del mio nome 
santo, che la casa d’Israele aveva 
profanato fra le nazioni presso le quali 
era giunta. 
22Perciò annuncia alla casa d’Israele: 
Così dice il Signore Dio: Io agisco non 
per riguardo a voi, casa d’Israele, ma per 
amore del mio nome santo, che voi 
avete profanato fra le nazioni presso le 
quali siete giunti.  
23Santificherò il mio nome grande, 
profanato fra le nazioni, profanato da voi 
in mezzo a loro. Allora le nazioni 
sapranno che io sono il Signore – 
oracolo del Signore Dio –, quando 
mostrerò la mia santità in voi davanti ai 

ר�16 �י דְבַר!יְהוָ�ה אֵלַ�י לֵאמֹ   וַיְהִ�
* יֹשְׁב17�ִ ם בֵּ=ית יִשְׂרָאֵל ים  בֶּן!אָדָ,

הּ בְּדַרְכָּ�ם  וּ אוֹתָ) ם וַיְטַמְּא� עַל!אַדְמָתָ)
ה דַרְכָּ�ם  ה הָיְתָ� ילוֹתָ�ם כְּטֻמְאַת* הַנִּדָּ) �וּבַעֲלִ

 לְפָנָ�י�
ם 18 ם עַל!הַדָּ� * עֲלֵיהֶ) ךְ חֲמָתִי  וָאֶשְׁפֹּ=

וּהָ� �ם טִמְּא וּ עַל!הָאָ�רֶץ וּבְגִלּוּלֵיהֶ�  אֲשֶׁר!שָׁפְכ�
וֹת  וָאָפִ=יץ אֹתָם* ב19ַּ וּ בָּאֲרָצ� ם וַיִּזָּר� גּוֹיִ)

ים� �ם שְׁפַטְתִּ  כְּדַרְכָּ�ם וְכַעֲלִילוֹתָ�
וּ 20 1יְחַלְּל� �ם וַ וֹא אֶל!הַגּוֹיִם* אֲשֶׁר!בָּ�אוּ שָׁ)  וַיָּב,

לֶּה  �ה אֵ) ר לָהֶם* עַם!יְהוָ אֶת!שֵׁ�ם קָדְשִׁ�י בֶּאֱמֹ=
אוּ� �וֹ יָצָ  וּמֵאַרְצ�

ל עַל!שֵׁ�ם קָדְש21�ִׁ *  וָאֶחְמֹ� *וּהוּ י אֲשֶׁ=ר חִלְּל
מָּה� ס �אוּ שָׁ �ם אֲשֶׁר!בָּ� ל בַּגּוֹיִ  בֵּ�ית יִשְׂרָאֵ)

�י 22 ה אָמַר* אֲדֹנָ ל כֹּ= ית!יִשְׂרָאֵ, �ר לְבֵ ן אֱמֹ� Lֵלָכ 
ה בֵּ�ית יִשְׂרָאֵ�ל כִּ=י  �י עֹשֶׂ� א לְמַעַנְכ7ֶם אֲנִ 8ֹ ה ל יְהוִ)

ם בַּגּוֹ * אֲשֶׁ�ר חִלַּלְתֶּ) �ם אִם!לְשֵׁם!קָדְשִׁי יִ
ם� �אתֶם שָׁ  אֲשֶׁר!בָּ�

ם 23 * בַּגּוֹיִ) מְחֻלָּל �וֹל הַ י אֶת!שְׁמִ�י הַגָּד, Lִּוְקִדַּשְׁת 
�י  ם כִּי!אֲנִ Iִוּ הַגּוֹי ם בְּתוֹכָ�ם וְיָדְע+ ר חִלַּלְתֶּ� אֲשֶׁ�

ה בְּהִקָּדְשִׁ�י בָכֶ�ם  �י יְהוִ) ה נְאֻם* אֲדֹנָ יְהוָ,
ם� � לְעֵינֵיהֶ

36:16 Et factum est verbum Domini ad me 
dicens   
36:17 fili hominis domus Israhel 
habitaverunt in humo sua  et polluerunt 
eam in viis suis et in studiis suis  iuxta 
inmunditiam menstruatae facta est via 
eorum coram me   
36:18 et effudi indignationem meam super 
eos  pro sanguine quem fuderunt super 
terram  et in idolis suis polluerunt eam  
36:19 et dispersi eos in gentes et ventilati 
sunt in terris  iuxta vias eorum et 
adinventiones iudicavi eos   
36:20 et ingressi sunt ad gentes ad quas 
introierunt  et polluerunt nomen sanctum 
meum  cum diceretur de eis populus 
Domini iste est  et de terra eius egressi 
sunt   
36:21 et peperci nomini meo sancto  quod 
polluerat domus Israhel in gentibus ad 
quas ingressi sunt   
36:22 idcirco dices domui Israhel haec dicit 
Dominus Deus  non propter vos ego 
faciam domus Israhel  sed propter nomen 
sanctum meum  quod polluistis in gentibus 
ad quas intrastis   
36:23 et sanctificabo nomen meum 
magnum  quod pollutum est inter gentes  
quod polluistis in medio earum  ut sciant 
gentes quia ego Dominus ait Dominus 
exercituum  cum sanctificatus fuero in 
vobis coram eis   
36:24 tollam quippe vos de gentibus  et 
congregabo de universis terris  et adducam 
vos in terram vestram   

16 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός με λέγων· 

17 υἱὲ ἀνθρώπου, οἶκος ᾿Ισραὴλ κατῴκησεν 

ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν καὶ ἐμίαναν αὐτὴν ἐν τῇ 

ὁδῷ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ ἐν 

ταῖς ἀκαθαρσίαις αὐτῶν· κατὰ τὴν 

ἀκαθαρσίαν τῆς ἀποκαθημένης ἐγενήθη ἡ 

ὁδὸς αὐτῶν πρὸ προσώπου μου. 18 καὶ 

ἐξέχεα τὸν θυμόν μου ἐπ' αὐτοὺς 19 καὶ 

διέσπειρα αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη καὶ ἐλίκμησα 

αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας· κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτῶν 

καὶ κατὰ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν ἔκρινα αὐτούς. 

20 καὶ εἰσήλθοσαν εἰς τὰ ἔθνη, οὗ 

εἰσήλθοσαν ἐκεῖ, καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνομά 

μου τὸ ἅγιον ἐν τῷ λέγεσθαι αὐτούς· λαὸς 

Κυρίου οὗτοι καὶ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ 

ἐξεληλύθασι. 21 καὶ ἐφεισάμην αὐτῶν διὰ τὸ 

ὄνομά μου τὸ ἅγιον, ὃ ἐβεβήλωσαν οἶκος 

᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ. 

22 διὰ τοῦτο εἰπὸν τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ· τάδε 

λέγει Κύριος· οὐχ ὑμῖν ἐγὼ ποιῶ, οἶκος 

᾿Ισραήλ, ἀλλ' ἢ διὰ τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον, ὃ 

ἐβεβηλώσατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ εἰσήλθετε 

ἐκεῖ. 23 καὶ ἁγιάσω τὸ ὄνομά μου τὸ μέγα τὸ 

βεβηλωθὲν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὃ ἐβεβηλώσατε 

ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι 

ἐγώ εἰμι Κύριος ἐν τῷ ἁγιασθῆναί με ἐν ὑμῖν 

κατ' ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 24 καὶ λήψομαι ὑμᾶς 

ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ πασῶν 

τῶν γαιῶν καὶ εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ὑμῶν. 

25 καὶ ρανῶ ἐφ' ὑμᾶς καθαρὸν ὕδωρ, καὶ 



loro occhi. 
24Vi prenderò dalle nazioni, vi radunerò 
da ogni terra e vi condurrò sul vostro 
suolo.  
25Vi aspergerò con acqua pura e sarete 
purificati; io vi purificherò da tutte le 
vostre impurità e da tutti i vostri idoli,  
26vi darò un cuore nuovo, metterò dentro 
di voi uno spirito nuovo, toglierò da voi il 
cuore di pietra e vi darò un cuore di 
carne.  
27Porrò il mio spirito dentro di voi e vi 
farò vivere secondo le mie leggi e vi farò 
osservare e mettere in pratica le mie 
norme.  
28Abiterete nella terra che io diedi ai 
vostri padri; voi sarete il mio popolo e io 
sarò il vostro Dio. 

י  וְלָקַחְתִּ=י אֶתְכֶם*24 ם וְקִבַּצְתִּ�  מִן!הַגּוֹיִ)
י אֶתְכֶ�ם  וֹת וְהֵבֵאתִ� אֶתְכֶ�ם מִכָּל!הָאֲרָצ�

ם� � אֶל!אַדְמַתְכֶ
ים וּטְהַרְתֶּ�ם 25 יִם טְהוֹרִ�  וְזָרַקְת8ִּי עֲלֵיכ7ֶם מַ�

ר  וּלֵיכֶ�ם אֲטַהֵ� ל טֻמְאוֹתֵיכ7ֶם וּמִכָּל!גִּלּ� מִכ8ֹּ
ם� � אֶתְכֶ

ה אֶתֵּ�ן  וְנָתַתִּ=י לָכֶם* לֵ�ב חָדָ)26 וּחַ חֲדָשָׁ� שׁ וְר�
ם  *בֶן* מִבְּשַׂרְכֶ) י אֶת!לֵ=ב הָאֶ Iִרֹת �ם וַהֲסִ+ בְּקִרְבְּכֶ

ר� �י לָכֶ�ם לֵ�ב בָּשָׂ  וְנָתַתִּ�
יתִי אֵ=ת 27 �ם וְעָשִׂ, י אֶתֵּ�ן בְּקִרְבְּכֶ  וְאֶת!רוּחִ�

וּ  י תִּשְׁמְר� כוּ וּמִשְׁפָּטַ� * תֵּלֵ) אֲשֶׁר!בְּחֻקַּי
ם� � וַעֲשִׂיתֶ

תֵיכֶ�ם 28: �תִּי לַאֲבֹ ר נָתַ� רֶץ אֲשֶׁ�  וִישַׁבְתֶּ�ם בָּאָ)
�ה לָכֶ�ם  י אֶהְיֶ ם וְאָ�נֹכִ) * לְעָ) =יתֶם לִי וִהְיִ

ים� � לֵאלֹהִ

36:25 et effundam super vos aquam 
mundam  et mundabimini ab omnibus 
inquinamentis vestris  et ab universis idolis 
vestris mundabo vos   
36:26 et dabo vobis cor novum et spiritum 
novum ponam in medio vestri  et auferam 
cor lapideum de carne vestra  et dabo 
vobis cor carneum   
36:27 et spiritum meum ponam in medio 
vestri  et faciam ut in praeceptis meis 
ambuletis  et iudicia mea custodiatis et 
operemini   
36:28 et habitabitis in terra quam dedi 
patribus vestris  et eritis mihi in populum et 
ego ero vobis in Deum. 

καθαρισθήσεσθε ἀπὸ πασῶν τῶν 

ἀκαθαρσιῶν ὑμῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 

εἰδώλων ὑμῶν, καὶ καθαριῶ ὑμᾶς. 26 καὶ 

δώσω ὑμῖν καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦμα 

καινὸν δώσω ἐν ὑμῖν καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν 

τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς ὑμῶν καὶ δώσω 

ὑμῖν καρδίαν σαρκίνην. 27 καὶ τὸ πνεῦμά μου 

δώσω ἐν ὑμῖν καὶ ποιήσω ἵνα ἐν τοῖς 

δικαιώμασί μου πορεύησθε, καὶ τὰ κρίματά 

μου φυλάξησθε καὶ ποιήσητε. 28 καὶ 

κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα τοῖς 

πατράσιν ὑμῶν, καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς λαόν, καὶ 

ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Θεόν. 

Epistola ai Romani 6,3-11 
3 [Fratelli] non sapete che quanti siamo stati battezzati in 
Cristo Gesù, siamo stati battezzati nella sua morte? 
4Per mezzo del battesimo dunque siamo stati sepolti insieme 
a lui nella morte affinché, come Cristo fu risuscitato dai morti 
per mezzo della gloria del Padre, così anche noi possiamo 
camminare in una vita nuova.  
5Se infatti siamo stati intimamente uniti a lui a somiglianza 
della sua morte, lo saremo anche a somiglianza della sua 
risurrezione.  
6Lo sappiamo: l’uomo vecchio che è in noi è stato crocifisso 
con lui, affinché fosse reso inefficace questo corpo di 
peccato, e noi non fossimo più schiavi del peccato.  
7Infatti chi è morto, è liberato dal peccato. 
8Ma se siamo morti con Cristo, crediamo che anche vivremo 
con lui,  
9sapendo che Cristo, risorto dai morti, non muore più; la 
morte non ha più potere su di lui.  
10Infatti egli morì, e morì per il peccato una volta per tutte; ora 
invece vive, e vive per Dio.  
11Così anche voi consideratevi morti al peccato, ma viventi 
per Dio, in Cristo Gesù. 

6.3 h)\ a)gnoei=te o(/ti, o(/soi e)bapti/sqhmen ei)j Xristo\n   
)Ihsou=n, ei)j to\n qa/naton au)tou= e)bapti/sqhmen; 6.4 
suneta/fhmen ou)=n au)t%= dia\ tou= bapti/smatoj ei)j to\n 
qa/naton, i(/na w(/sper h)ge/rqh Xristo\j e)k nekrw=n dia\ th=j 
do/chj tou= patro/j, ou(/twj kai\ h(mei=j e)n kaino/thti zwh=j 
peripath/swmen. 6.5 ei) ga\r su/mfutoi gego/namen t%= 
o(moiw/mati tou= qana/tou au)tou=, a)lla\ kai\ th=j 
a)nasta/sewj e)so/meqa: 6.6 tou=to ginw/skontej o(/ti o( 
palaio\j h(mw=n a)/nqrwpoj sunestaurw/qh, i(/na katarghqv= 
to\ sw=ma th=j a(marti/aj, tou= mhke/ti douleu/ein h(ma=j tv= 
a(marti/#: 6.7 o( ga\r a)poqanw\n dedikai/wtai a)po\ th=j 
a(marti/aj. 6.8 ei) de\ a)peqa/nomen su\n Xrist%=, 
pisteu/omen o(/ti kai\ suzh/somen au)t%=, 6.9 ei)do/tej o(/ti 
Xristo\j e)gerqei\j e)k nekrw=n ou)ke/ti a)poqnv/skei, 
qa/natoj au)tou= ou)ke/ti kurieu/ei. 6.10 o(\ ga\r a)pe/qanen, 
tv= a(marti/# a)pe/qanen e)fa/pac: o(\ de\ zv=, zv= t%= qe%=. 6.11 
ou(/twj kai\ u(mei=j logi/zesqe e(autou\j [ei)=nai] nekrou\j me\n 
tv= a(marti/# zw=ntaj de\ t%= qe%= e)n Xrist%=  )Ihsou=. 

6:3 An ignoratis quia quicumque baptizati sumus in Christo 
Iesu  in morte ipsius baptizati sumus   
6:4 consepulti enim sumus cum illo per baptismum in mortem  
ut quomodo surrexit Christus a mortuis per gloriam Patris  ita 
et nos in novitate vitae ambulemus   
6:5 si enim conplantati facti sumus similitudini mortis eius  
simul et resurrectionis erimus   
6:6 hoc scientes quia vetus homo noster simul crucifixus est  
ut destruatur corpus peccati ut ultra non serviamus peccato  
6:7 qui enim mortuus est iustificatus est a peccato   
6:8 si autem mortui sumus cum Christo  credimus quia simul 
etiam vivemus cum Christo   
6:9 scientes quod Christus surgens ex mortuis  iam non 
moritur mors illi ultra non dominabitur   
6:10 quod enim mortuus est peccato mortuus est semel  
quod autem vivit vivit Deo   
6:11 ita et vos existimate vos mortuos quidem esse peccato  
viventes autem Deo in Christo Iesu. 

 
 



Mc 16,1-8 
1Passato il sabato, Maria di Màgdala, Maria madre di 
Giacomo e Salome comprarono oli aromatici per andare a 
ungerlo.  
2Di buon mattino, il primo giorno della settimana, vennero al 
sepolcro al levare del sole.  
3Dicevano tra loro: «Chi ci farà rotolare via la pietra 
dall’ingresso del sepolcro?».  
4Alzando lo sguardo, osservarono che la pietra era già stata 
fatta rotolare, benché fosse molto grande.  
5Entrate nel sepolcro, videro un giovane, seduto sulla destra, 
vestito d’una veste bianca, ed ebbero paura.  
6Ma egli disse loro: «Non abbiate paura! Voi cercate Gesù 
Nazareno, il crocifisso. È risorto, non è qui. Ecco il luogo 
dove l’avevano posto.  
7Ma andate, dite ai suoi discepoli e a Pietro: “Egli vi precede 
in Galilea. Là lo vedrete, come vi ha detto”».  
8Esse uscirono e fuggirono via dal sepolcro, perché erano 
piene di spavento e di stupore. E non dissero niente a 
nessuno, perché erano impaurite. 

16.1   Kai\ diagenome/nou tou= sabba/tou Mari/a h( 
Magdalhnh\ kai\ Mari/a h( [tou=]  )Iakw/bou kai\ Salw/mh 
h)go/rasan a)rw/mata i(/na e)lqou=sai a)lei/ywsin au)to/n. 
16.2 kai\ li/an prwi\+ tv= mi#= tw=n sabba/twn e)/rxontai e)pi\ 
to\ mnhmei=on a)natei/lantoj tou= h(li/ou. 16.3 kai\ e)/legon 
pro\j e(auta/j, Ti/j a)pokuli/sei h(mi=n to\n li/qon e)k th=j 
qu/raj tou= mnhmei/ou; 16.4 kai\ a)nable/yasai qewrou=sin 
o(/ti a)pokeku/listai o( li/qoj: h)=n ga\r me/gaj sfo/dra.  
16.5 kai\ ei)selqou=sai ei)j to\ mnhmei=on ei)=don neani/skon 
kaqh/menon e)n toi=j decioi=j peribeblhme/non stolh\n 
leukh/n, kai\ e)ceqambh/qhsan. 16.6 o( de\ le/gei au)tai=j, 
Mh\ e)kqambei=sqe:  )Ihsou=n zhtei=te to\n Nazarhno\n to\n 
e)staurwme/non: h)ge/rqh, ou)k e)/stin w(=de: i)/de o( to/poj o(/pou 
e)/qhkan au)to/n. 16.7 a)lla\ u(pa/gete ei)/pate toi=j maqhtai=j 
au)tou= kai\ t%= Pe/tr% o(/ti Proa/gei u(ma=j ei)j th\n 
Galilai/an: e)kei= au)to\n o)/yesqe, kaqw\j ei)=pen u(mi=n.  
16.8 kai\ e)celqou=sai e)/fugon a)po\ tou= mnhmei/ou, ei)=xen 
ga\r au)ta\j tro/moj kai\ e)/kstasij: kai\ ou)deni\ ou)de\n 
ei)=pan: e)fobou=nto ga/r. 

16:1 Et cum transisset sabbatum  Maria Magdalene et Maria 
Iacobi et Salome emerunt aromata  ut venientes unguerent 
eum   
16:2 et valde mane una sabbatorum veniunt ad 
monumentum  orto iam sole   
16:3 et dicebant ad invicem  quis revolvet nobis lapidem ab 
ostio monumenti   
16:4 et respicientes vident revolutum lapidem  erat quippe 
magnus valde   
16:5 et introeuntes in monumento  viderunt iuvenem 
sedentem in dextris coopertum stola candida  et obstipuerunt  
16:6 qui dicit illis nolite expavescere  Iesum quaeritis 
Nazarenum crucifixum surrexit non est hic  ecce locus ubi 
posuerunt eum   
16:7 sed ite et dicite discipulis eius et Petro  quia praecedit 
vos in Galilaeam  ibi eum videbitis sicut dixit vobis   
16:8 at illae exeuntes fugerunt de monumento  invaserat 
enim eas tremor et pavor  et nemini quicquam dixerunt 
timebant enim. 

 

       


